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Ruslanda 
Esperantisto. 


Oficiala organo de Societo „Espero“ 
—е8— 


Senpaga eldono por membroj de Peterbarga S-to „Espero“ 
== 


„Societo Espeto“ 


Manuskriptoj, korespondado k.t. p. devas esti adresataj je nomo de 
en S.-Peterburgo. 





Eldonanto: $-I) „ESE“ en Peterburgo. Z Redaktoro: D-ro A. 1. #808, 
—— 


Unua esperanta presejo en Ruslanda de D, P. WEISBRU?. 


Peterburgo: Troiekij Prospekt, 14. 





Ĉiuj Ksperantisaj-eldonantoj kaj redaktoroj de ŝsperantaj idonoj 


estas humile petataj sendadi ĉian novan esperantan presaĵon al S-to „Espero“ por recenzio, 
presota en societa organo „Ruslando Esperantisto”. Ĉiuj redakcioj ricevos nian ĵurnalon ŝanĝe. 





La. Sekretario D-to A.L. Asnes petas pardoni lin pro neakurata en la lasta tempo respondo 


je leteroj de korespondantoj de S-to „Espero“, ĉar li havis 
amason da laboro.-— 
Unutempe li avizas, ke dum somero lin anstataŭigos la komitatano E. Radvan-Ripinski. 
Ĝiuj leteroj, mendoj, mono k.t. p. devos esti adresitaj: 
Peterburgo, Bol. Podjaĉeskaja, 24. Societo „Espero“; 





ĴĜ 1 „Ruslanda Ssporantisto“ DASOCUNS 65 количествь 1934 

экземпл. Посльдующие №№ будутз разсылаться лишь чле- 

налз Общества, какё нынь состоящимз, такз и вновь NO- 
ступиошиме. № 8 уже печатается. 


By O-5 Benepo UPONANSOS CIĤANMMIS KARIN: 





+ п. 

УНЕбЫ ПО Кая ау зака Зеперанто. Internaciaj libroj. 

ККратки сыбьны о неждунарел- L. Zamenhof. Hamleto, traduko a 
номЪ языкь Эсперанто. , . —Р. ЗЮ — de Idramo de Shakespeare, nova 

Л. Заменгофъ. Полный учеб- а бон ем а 
никь съ предисломемь и 2-мя De Beautront. Ekzercoj de apli- 
и Ино erdo ЯВ "Raj l mo re Elo omen MO 

Докт. Эсперанто, Полный рус- P. Berthelot kaj C. Lambert. 
сно-всператсмй споварь. .. 1: —» Komercaj leteroj 5 as 


Л. Bamenroĝ. Ekzercaro de la 


lingvo internacia Esperanto (e6op- Brueys et Palaprat. Advokato 


ANKO SADARMONIAJI ен = E: бб Patelino: traduk. de J. Evrot o, — „30, 
L. Beaufront. Traduko de la Ek- Th. Cart kaj Parisot. Esperanta 
sercaro. (Ключъ къ упражне- versfarado . . = se e l l = A, 
Amato p А тя — -20. A. Dombrowski. Pri unu speco 
Л. Заменгофъ. Универсальный de kurbaj linioj. l ss ll —. 25, 
DANA i Pasko ra pro - —* 40 - Fauvart-Bastoul. Triope . . . —. 40. 
. Zamengof. Fundamenta kre- 
„temato. de 1a lingVS Esperato Le Fontaine. Elektitaj fabloj; trad. 
(Фундаментальная хрестомат я de G- Vaillant «so e es l mio 900, 
я. Эсперанто). 2..... l. 40. A. Fournier. Por niej filoj kiam 
—— ili estos dekokjaraj; trad. de D-ro 
P.Radebo.. sl l l — 23, 
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Oficiala organo de Societo „Espero“. 
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Redakcio: S.-Feterburgo, Bolŝ. Podjaĉeskaja, 24. 
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ENHAVO: Al Samideanoj —A! filioj de S-to „Espero“ — Mallonga raporto de la komi- 
tata de £-to „Espero“ en Peterburgo Nia celo. Versaĵo de Prof. A. Dombrovski-— Mal- 
longa historia skizo de ideo de l'internacia lingvo entute kaj de lingvo Esperanto, Radvan-Ripin- 
ski —Jo pri la belsoneco de Esperanto. Kolovrat-— Nomaro de rusa, alilanda kaj originala litera- 


turo Esperanto. Formiko. — Deĉlĉgation. — Esperantistaj Societoj. 





Esperantista Gazetaro. — 


Esperantista Movado—.Nekrologo—Koresponda fako. Anoncoj. 





Al Samideancj. 


Приступая къ изцаню своего оффишаль- 
Haro opraya „Ruslanda Esperantisto“, Обще- 
ETRO „Эсперо“ считаеть  необходимымь 
выяснить мотивы. побудивше егс къ этому 
изцан!ю, причины, служившя препятстмемъ. 
къ осуществлению тахого изданя до сихь 
поръ, и его задачи. 

Потребность въ русско-эсперантскомъ 
журнал ощущалась давно. Родивиийся въ 
Росси международный языкъ Эсперанто, 
по общему закону великихь изобрьтенй, 
не былъ пророхомь въ своемь отечества 
И распространеше его у Hack приняло 
широме размфры уже послф того. какъ 
заграницей Эсперанто сдълалъ колоссаль- 
ные успфхи. Въ настоящее время для того. 
чтобы вопросъ с международномъ языкь 
поднялся до такого-же уровня, какъ мы 
виднмъ его заграницей, чувствуется не- 
обходимость приложить еще не мало трудовъ 
и усилМ для проведеня въ жизнь великой 
мровой идеи у насъ въ Росс. 

Общество „Эсперо“, утвержденное зъ 
1892 г., въ течеше 13 лёть своего суще- 
ствовамя, въ силу обстоятельствъ, ограни- 
чивалось лишь продажею эсперантскихь 





Komencante eldonadi sian oficialan ог 
ganon „Ruslanda Esperantisto“, la societo 
„Espero" sentas neceson ekklarigi la motivojn, 
igintajn ĝin aranĝi la nomitan eldonon, ekmontri 
la kaŭzojn, malhelpadintajn ĝis nun la efekti- 
vigon de tiu eldono kaj ekdifini ĝiajn proble- 
mojn 

La bezono de ruslanda esperanta ĵurnalo 
sin sentis jam de longa tempo. Naskiĝinta en 
Rusujo lingvo internacia „Esperanto“, laŭ ko- 
muna leĝo de gloraj eltrovoj, ne estis profeto 
en sia patrujo kaj tial ĝia disvastiĝo ekgran- 
diĝis ĉe ni nur post tio, kiam eksterlande Es- 
peranto jam estis farinta grandegajn sukcesojn. 
Nuntempe, por ke la demando pri internacia 
lingvo altiĝu ĝis la sama nivelo, kian ni vidas 
en eksterlando, estas sentata bezono de ne- 
malmulta laboro kaj penado ankoraŭ alme- 
tota por la enkonduko en vivon de glora kaj 
tutmonda ideo ankaŭ ĉe ni en Ruslando, 





La societo „Espero“, konfirmita en 1892 
jaro, dum 13 jaroj de ĝia ekzistado, premi- 
qita de cirkonstancoj, limigadis sian funkcia- 
don sole al la vendado de esperantaj lerno» 


MD 


изданй и т. п. Необъедененная масса 
росийскихь зсперантистовъ чувствовала 
себя безсильной, почти не существующей 
для пропоганды идеи международнаго языка, 
даже члены общества „Эсперо“ были необъ- 
вдинены благодаря отсутствию связывающаго 
звена, какимъ, несомнфнно, является пер|- 
одическИй органъ. Непосредственное издан 
такого органа было главнфйшею зздачею 
Общества до послЪдняго времени. 


Щироко разросшаяся литература и боль- 
шое количество эсперантскихь журналовъ, 
прибывающихь въ Россию изъ-за границы, 
<оздали лишь недавно международному 
языку право гражранства у насъ. До по- 
слфдняго времени за отсутстыемъ спешаль- 
HATO цензора для эсперантскихь изданй, 
печатане въ Росс эсперантскаго пер!оди- 
ческаго журнала было положительно дъломъ. 
невозможнымъ, 


Насколько заженъ оффищальный орг 
для Наст, видно изъ слдующаго примфра. 
Какъ уже сказано выше, Общество „Эсперо“ 
существуеть въ Росси 13 лЬть, въ течеми 
которыхъ были открыты отдфлы въ Москв%, 
Варшавь, Одессь, Ригь, Ялть, Архангель- 
скЪ, СмоленскЪ, Menarononi, ХаборовскЪ, 
Владивосток и Воронеж, Общество для 
пропоганды Эсперанто во Франщи сущест- 
вуеть около 8 лЬтЪ, въ течеши ноторыхь 
было основано 63 клуба и груплъ 
эсперантистов въ различныхь городах 
Франщи. Само себою разумфется, что дъя- 
тельность 63 кружкозъ объединенных въ 
сравнен!и съ. 12-ю кружками незбъединен- 
ными представляется горазко бол%е ллодо- 
творною. 





Въ общемъ собрани членовь Общества 
„Эсперо“, состоявшемся 1| Января 1904 г. 
пошь предсфдательствомь проф. А. Домб- 
ровскаго, было рЫшено хопотайствовать въ 
надлежащихь сферахь о разрфшени 06- 
ществу выпускать въ свть на языкь 
Эсперанто повременное издане, которое 
было бы оффищальнымь органомъ Обще- 
ства „Эсперо“ въ Росси 


Сочузствующй идеБ международнаго 
языка В. И. Кривошъ, состояшй въ Коми- 
тет Иностранной Цензуры, любезно изъ- 
явилъ готовность цензировать эсперант- 
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libroj kaj similaĵo. Neunuigita aro de ruslan- 
daj esperantistoj sentis sin senforta, preskaŭ 
neekzistanta por propagando de lingvo inter- 
nacia, eĉ membroj de societo „Espero“ resta- 
dis malkunigitaj pro manko de la reciproka 
ligilo, kia, sendube, estas perioda ĵurnalo. Tial 
la nepra kaj neprokrasta eldono de simila or- 
gano estis la ĉela zorgo de la societo en la 
lasta tempo, . 


Vaste ekkreskiĝinta literaturo kaj granda 
kvanto de esperantaj ĵurnaloj, alvenantaj Rus- 
landon el alilandujo, kreis ĉe ni ankaŭ la raj- 
ton de ekzistado por la lingve internacia. Ĝis 
la lasta tempo, pro malesto de speciala cen- 
zurislo por esperantaj eldonaĵoj, la presado 
en Ruslando de perioda ĵurnalo estis afero 
pozitive neebla. 


si 

Kiom estas grava por ni oticiala organo, 
oni vidas el sekvanta ekzemplo. Kiel ni jam 
suprediris, la societo „Espero“ ekcistas en 
Rusujo 13 jaroj, dum tiu-ĉi tempo estis mal- 
fermitaj nur 12 filioj en Moskvo, Varsovio, 
Odeso, Rigo, Jalto, Arĥangelsko, Smolensko, 
Melitopolo, Ĥabarovsko, Vladivostoko kaj Voro- 
nejo. Societo por propagando de Esperarto 
en Francujo ekzistas 8 jaroj, dum kiuj estis 
fonditaj 63 kiuboj kaj grupoj esperantistaj en 
diversaj urboj de Francujo. Per si mem estas 
kompreneble, ke la agado de 65 rondoj unui- 
gitaj povas prezenti pli da sukcesoj kaj utile- 
gaj resultatoj, ol 12 -niaj rondetoj ruslandaj 
neynuigitaj. 


En la komune membra Kunveno de la so- 
to „Espero“, 11 Januaron de 1904 jaro, pre- 
zidatata de profesoro A. Dombrovski, estis 
decidita klopodi ĉe la estraro pri la permeso 
eldonadi en lingvo Esperanto periodan ĵurna- 
lon, kiu estus oliciala organo de la societo 
„Espero“ en Rusujo 





Favoranta al ideo de internacia lingvo 
s-ro V. l. Krivoŝ, oficisto ĉe la komitato de 
Alilanda Cenzuro, aminde esprimis ia deziron 
esperantan eldonitaĵon kaj tio-ĉi per- 
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ское издане, и это DANO KAMB возможность 
приступить къ печатанво перюдическаго 
журнала.—Оффишщально утвержденная про- 
грамма журнала такова: 


1) Протоколы и отчеты о пЪательности 
Общества Эсперо и его отдъленИй. 
2} Извъстя о распространен:и языка 
Эсперанто въ Росци и заграницей. 
3) Оригинальныя и переводныя лите- 
ратурныя и научныя статьи. 
4) Смьсь, стихотвореня. 
3) Hexponoru. 
6) Шахматы. 
7) Почтовый ящикъ. 
8) Объявления и справочный отдълъ. 
На первое время, по независящииъ отъ 
насъ обстоятельствамъ, мы не можемъ 
объщать выполнить всю вышеупомянутую 
программу, но съ течещемъ времени мы 
нанъемся при содфйсть!и отдъленй Обще- 
ства и российских эсперантистов поста- 
вить наш журналъ на должную высоту. 


Редакшя будеть слЪдить за тьмъ, чтобы 
сообщаемыя CERHAĜMIA о новыхъ успЪхахъ 
Эсперанто на всемъ земномъ шарф имфли 
должную полноту и знакомили бы чита- 
теплей со всЪфии движешями пропаганды. 


Настощй номеръ журнала печатается 
въ Двухъ текстахь, по русски и на „Эспе- 
PANTO", Cb NADLO ознакомлещя лицъ. не 
владъющихь международнымь языкомъ, съ 
характеромь журнала; поспълующе же 
номера будуть печататься преимущественно 
на Эсперанто. 


Согласно $ 23 Устава Общества, вс® 
члены его получають журналъ безплатно. 
Unencxiĥ взносъ 2 рубля 


Комитетъ. 


mesis al ni ekkomenci la presadon de perioda 
ĵurnalo. 

Ĝia oficiale konfirmita programo estas sek- 
vanta: 


1) Protekoloj kaj kalkulaj raportoj 
Societo „Esporo“ kaj filioj. 

2) Sciigoj pri la disvastiĝo de lingvo Es- 
peranto en Rusujo kaj en eksterlando. 

3) Originalaj kaj tradukaj literaturaj kaj 
sciencaj artikoloj. 

4) Miksaĵo, poezio. 

5) Nekrologoj. 

6) Ŝakoj. 

7) Poŝtkesto. 

8) Anoncoj kaj informa fako. 





de la 





Por la unua tempo, pro sendependaj de 
ni cirkonstancoj, ni me povas promesi la ĉk- 
plenumon de la tuta supredirita programo, sed 
paŝo post paŝo, ni esperas kun helpo de filioj 
de Societo kaj de la ruslandaj esperantistoj 
meti nian Jurnalon je devan altecon. 


Redakcio zorge observados por ke liverataj 
al ĝi sciigoj pri novaj sukcesoj de Esperanto 
en la tuta terglobo havu la bezonan plenecon 
kaj konigu la legantaron pri ĉiuj movadoj de 
la esperanta propagando. 


Tiu ĉi numero de ĵurnalo estas presata 
en du tekstoj: rusa kaj esperanta, por ke la 
personoj, ne posedantaj ankoraŭ internacian 
lingvon, ekkonu la karakteron de nia ĵurnalo; 
la sekvantajn—do numerojn ni presados pre- 
cipe en esperanto. 


Laŭ $ 23 de nia Societa Regularo, ĉiuj 
societanoj ncevados ĵurnalon senpage. Membra 
pago estas 2 rubloj. 


La Komitato 





AL FILIOJ DE L'SOCIETO „ESPERO“ 


La renovigita komitato de la Societo „Es- 
pero" en sia unua kunsido esploradis detale 
pri la kaŭzoj, kiuj haltigis la agadon de la 
Societo. Post ĉiuflanka priparolo de la alero, 
la komitato alvenis al sola, laŭ ilia opinio, tute 
ĝusta konkludo, ke la unuiĝo de ĉiuj funkci- 





antaj filioj de „Espero“ en unu, sendivide in- 
ter si per komuna agado harmonie kunigitan 
aron, sendube fariĝus tre fruktoporta por la 
Sukcesa disvastigado de la lingve „Esperanto“ 
en Rusujo. Kondukata de tiu-ĉi celo, la nuna 
kemitato reprisigis la reguralon por filioj de 
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„Espero“, konfirmita en la jaro 1899 de ko- 
muna kunveno de la Societo kaj dissendis ĝin 
al ĉiuj filioj kun mallonga klariga noteto. Fa- 
rante tion-ĉi, la komitato tute ne intencis uzurpi 
la moralan rajton de direktado aŭ da ian en- 
miksiĝadon en la honorindan aqadon de filioj. 
Bedaŭrinde, kelkaj el filioj elvidis en la komi 
tata cirkulero jan atencon je ilia memstara 
agado kaj tute malkonsentis aliĝi al proponita 
tiamaniare unuiĝo. Kompreneble, al la komi- 
tatanoj restis nenio alia, ol serĉi la novan voj- 
on. . kaj Jen, ilj prezentas ĝin en la formo de 
memstara societa organo, kies mastroj estus 





ĉiuj filoj kaj kie ili havus rajton senmalhelpe 
presigi ĉion, kion ili bezonas por si mem kaj 
por la tuta ruslanda esperantistaro. Nur tia 
organo kaj tia ĝia programo povas esti vere 
nta ligo inter la ĉefurba societo „Espero“ 

j. Ĉiuj Prenante sur, sin la klopo- 
dojn kaj elspezojn kaj eldonante Me 1 nur de 
nomo de la Societo „Espero“, la komitato 
esperas, ke ĉiuj filioj de tiu-ĉi Societo ekkon- 
sentos subtenadi la „Ruslanda Esperantisto“ 
kaj proklemi ĝin, kiel sian organon. 











La Komitato. 


> 


„А.Т. PETERBURGA SOCIETO“ DUM 1904 JARO. 


(Mallonga raporto de Komitato de „Espero"). 


Pro multaj kaŭzoj, agado de Societo „Es- 
pero“ en 1903 jaro tiom malgrandiĝis, ke oni 
ne povas noti ian prosperon dum tiu jaro. 
Preskaŭ ĉiuj membroj de la Societo, precipe 
membroj de ĝia Komitato foriĝis — unu ferve- 
turis el Peterburgo, alia fariĝis militservanto 
kaj t.p. Entute por la jaro 1903 restis nur 
unu persono, la tutan Komi- 
taton. 

En Detembro de 1903 jaro D-ro l. Ost- 
rovski el Jalla venis Peterburgon, kie li vizi- 
tis ĉiujn esperantistojn disiĝintajn kaj novajn, 
kaj aranĝis kunvenon 11—-24-an de Januaro 
1904 jaro. En la kunveno kelkaj esperantis- 
toj esprimis sian deziron partopreni en ko- 
mitataj laboroj kaj la sama kunveno elektis 
novan Komitaton. 

Tiu ĉi nova Komitato komencis sian aga- 





reprezentanta 





don en ve malfavora tempo, tamen ĝi havis 
sufiĉe grandan sukceson. 

Dum 1904 jaro estis fonditaj novaj fili- 
oj en Riga, Jalta Varsovio. 

Dum la sama tempo „Espero“ plenumis 
jenon: 


Responditaj leteroj de diversaj personoj .2386 
Mendoj kaj komisioj por diversaj libroj . 427 
Diversaj abonoj por esperantistaj ĵurnaloj . 16 
Lernolibroj venditaj 1160 
Diversaj libroj venditaj „1537 


Propagandaj proŝuroj venditaj kaj senditaj. 2000 

Pri niaj supozoj kaj esperoj ni diru nenion 
ĝis ili efektiviĝos. Estas multaj aferoj. 
kiuj devas esti faritaj, sed oni bezonas por 
во multajn fortojn kaj nmedojn, kiuj ankoraŭ 
parte ne maturiĝis, parte-tute mankas. 


Materiala stato de „Espero“ dam 1904 7. 


ENSPEZO. Rub, 
Membraj pagoj . 128,50 
Diversaj abonoj . 161.60 
Vendado de libroj . 758.15 
Aliaj enspezoj 36.50 
Kreditaj vendoj . 137,50. 


В 1222,25 


ELSPEZO Rub. 
Poŝtaj transendoj . 212,66 
Libroj aĉetitaj por vendo . 684/54 
Presaĵoj 54.00 
Diversaj .. я 40,32 
RESTAS: en Kaso. 93,23 
Debitoroj . 137,50 


В. 1222,25 
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PASIVO Rub. 
l Kreditoroj 80,00 
Balanso -. 740,73 


В. 828.73 


— 


NOVAJ MEMBROJ. ALIĜINTAJ DUM 1904. 


AKTIVO. Rub. 
En kaso .. 9323 
Diversaj libroj . . - 348,00 
Biblioteko, meblo, 

kaj alia havaĵo . 250.00 
Debitoroj 137,50 
R. 82873 
D-ro Asnes, Blagovesĉinskij, 
Diligenskij, Efimof, Frolcv, Gie!, 





irilov. Kljaĉko, Kotzin, Krivoŝ, 


Blumental, Brandt. Pastoro Bogos, Bikov, Busz, Davidov, 


Krulikovskij, = Krupicin, 


Kunahoviĉ, Legkov, Leontjev, Lepihin, Ljubi(j), Lwje, Martjanov, Matzkov, Morgan, D-ro Nau: 
mov, Petersen, Rabinoviĉ, Riĥter, D-ro Romanov, Saĥarov, Smirnov, Stumberg kaj Tokarski). 


а = 


NIA CELO, 


Al la celo altega kaj glora 
Ni antaŭen ekiru kuraĝe! 
Per la volo fortika, fervora, 
La estonton ni preparu saĝe! 


Tre malbone se hom' estas unu, 
Malgrandigas fortojn aparteco. 
Di' saĝigu nin kaj plu ne' punu... 
Fratoj. kriu: vivu la frateco! 


Nin nenia sorto ektimigas. 
Al ni vento jam favore blovas: 
Di' nin vivi, agi, krei, igas... 


Ni 





рати исторической очериь KIEA жежхунарох- 
KADO выва вообще я языка Эошерано, 


Нельзя не согласиться, что въ насто- 
ящее время необыкновенно быстраго разви- 
тя международчыхъ сношен!, когда элек- 
трический тонъ сбъгая въ нёсколько минутъ 
земной шаръ, ежедневно приносить намъ 
тедеграфныя MISĜOTIR изъ сзмыхьъ отда- 
ленныхь уголконъ ма. когда жел®зно- 
дорожные пофзда и быстроходные пароходы 
съ быстротою молни перебрасывають людей 


faras... pli tari ne povas. 


Prof. A. Dombrovski 


Mallonga historia skizo de ideo de lnternacia lingvo 
entuta kaj de lingvo Esperanto. 


Qni ne povas ne konsenti, ke en nia tempo 
de ni nare-rapida kresko de internaciaj ko- 
muni! kiam elektra fluo, ĉirkaŭkurante 
dum kelkaj munutoj terglobon, ĉiltage alportas 
al ni telegrafajn sciigojn el plej malproksimaj 
anguletoj de mondo, kiam fervojaj vagonaroj 
kaj rapidaj vaporŝipoj rapidfulme transĵetadas 
la homojn el unu kontinento al la alia kaj 
kiam. konforme al disvolviĝo de sciencoj, artoj 
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съ однаго хонтинента на другой и когда, сосб- 
разно развит!ю наукъ, искусстэъ и торговли, 
на сцену политической, ученой и коммерче- 
ской дьятельности выступають все новые 
и новые народы: сегодня —японцы, завтра— 
гавайцы, а тамъ. быть можеть, обитатели 
Конго, анамцы, персы, самцы, вызывая 
своимъ появлешемь необходимость озна- 
комлешя съ ихъ языками и, тьмъ самымъ. 
увеличивая и безъ того уже немалое ко- 
личество фигурирующихъ въ международной 
жизни нащональныхь языковъ, — много- 
азыше народов представляеть собою гро- 
модное неудобство, какъ нельзя бол\е 
сознаваемое нын®, именно, когда между- 
народная жизнь пульсируеть съ такою 
чисто лихорадочною, поспфшностью и когда 
не представляется зозможньмтъ, по недо- 
статку времени, изучеще необходимых въ 
практической жизни иностранных языковъ, 
TAK KAND даже поверхностное ознаком- 
лене съ какимь либо живымъ языкомъ 
требуеть не мало часовъ упорнаго труда 
и все зе, въ практическомь примёнени 
въ международной жизни, почти безъ всякаго 
результата. 


Уже десятки лфтъ, какъ практическая 
жизнь требуеть основательнаго знанм по 
крайней МЪрЬ трекъ языковъ. француз- 
скаго, нъмецкаго и англейскаго, считаясь 
однако съ необходимостью знанйя и других 
нностранныхь языковъ. которые, въ свою 
очередь, въ будущемъ также претенлують 
стать обязательными въ м!ровой жизни, 
как и вышепоименованые три языка. 


Но, принимая во внимаше, что основа- 
тельное ихъ изучене требуеть много вре- 
мени, доступнаго лишь человЪку свободному, 
а следовательно и материально обезпечен- 
ному, а тахже и крайнюю трудчость усво- 
ещя ихъ путемъ теоретическаго ихъ изу- 
ченя съ помошью различныхь самоучи- 
телей, невольно является мысль о какомъ 
нибудь упрощенномъ интернашональномъ 
языкЪ, который бы безь лишней траты 
дорогого времени. матемальныхь средствъ 
и безъ особыхь усий вполнф быль дог- 
тупенъ для изученя каждому челозЪку. 

Конечно, не зсъхъ интересуеть. что 
происходить внф круга ихь прямой дЪ- 
ятельности, однако есть много лицъ, слиш- 


kaj komerco, en la scenon de politika, scienca 
kaj komerca agado eniras ĉiam novaj kaj 
novaj popoloj: hodiaŭ — japanoj, morgaŭ — 
gavajanoj kaj poste, eble, loĝantoj de Kongo, 
anamanoj, persoj, slamanoj, elvokante per sia 
apero necesecon de konatiĝo kun iliaj lingvoj 
kaj per tio sama. pligrandigante kaj tiel jam 
nemalmultan kvanton de figurantaj en inter- 
nacia vivo naciaj lingvoj, multlingveco de 
popoloj prezentas per si grandegan maloportu- 
non, en plej forta grado, konfesatan nune, 
nome, kiam internacia vivo pulsas kun tia, 
vere febra, rapideco kaj kiam jam ne ebliĝas, 
pro manko de tempo, ellerno de necesaj en 
praktika vivo alilandaj lingvoj, ĉar eĉ iometa 
konatiĝo kun kia ajn natura lingvo postulas 
ne malmulte da horoj da penega laboro, kaj 
tamen, en praktika aluzo en internacia vivo, 
preskaŭ sen la rezultato. 


Jam estas kelkaj dekjaroj, kiel praktika vivo 
postulas fundamentan konon almenaŭ de i lin- 
gvoj: franca, germana kaj angla. ne ellasante 
tamen necesecon de posedado de aliaj fremdaj 
lingvoj, kiuj iliavice en la estonto ankaŭ pre-. 
tendas fariĝi devigaj en monda vivo, same 
kiel kaj suprenomitaj tri lingvoj. Sed, metante 
la atenton, ke fundamenta ilia ellerno postulas 
multe da tempo, alireblan sole por homo libera, 
kaj sekve, materiale garantiita, kaj ankaŭ 
troan malfacilecon de alproprigo ilin teorie, kun 
helpo de diversaj meminstruiloj, nevole aperas 
penso pri kia ajn simpligita internacia lingvo, 
kiu sen superflua perdo de multekosta tempo, 
materialaj rimedoj kaj sen apartaj penadoj tute 
estus alirebla por ellerno de 





Certe, ne ĉiujn intersas tio, kio fariĝas 
ekster rondo de ilia senpera agado, tamen 
estas multaj personoj, tro ekinterisitaj kaj sam- 
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KOMB заинтересованныхь и въ то же время 
сбезпокоенныхь фигурироващемь въ м1ро- 
вой жизни новыхъ и новых нашональныхь 
языковъ, порождающих собою новое вави- 
лонское столпотвореше. Эти послан — 
люди науки,—и, дЪйствительно, ученому 
спещалисту въ настоящее время приходится 
быть и полиглотомъ, танъ какъ спешаль- 
ные научные труды не всегда переводятся, 
подобно знаменитымъ литературнымъ про- 
изведенямъ, на друме языки, между тмъ 
хакъ для прогресса науки одинъ общй и 
доступный для скораго изученя языкъ. на 
хоторый переводились бы вс® научные 
труды быль бы неоцфнимымъ сокровищемъ 
и незамфнимымь пробрётещемъ. Въ oco- 
бенности же отсутстые такого общелонят- 
Maro языка сильно даетъ себя чузствовать 
на международныхь съъздахь и конгрес- 
сахъ, ГДЪ сталкиваются люди всевозмож- 
ныхъ нашональностей. 


Идея искусственнаго межлународнаго 
языка народилась и развилась за послднйя 
стольтя, Въ spesHeMb Mipb считались 
международными языками греческй и ла- 
тинскИ: первый--со временъ Александра 
Македонскаго и послЪднй—отъ начала 
хрисманской эры. Латинсий языкъ дер- 
жался около полутора тысячь  лЪть 
поль исчезновеня народа, на пемъ гово- 
рившаго. Но, съ течещемъ времени, этоть 
языкъ, замкнутый въ тьсную рамку своей 
грамматики, пересталъ удовлетворять тре- 
бовашямъ международнаго языка, оказав- 
шись непримфнимымь къ современной 
жизни. И воть, тогда выступили на сцену 
языки французский, какъ ципломатичесяй 
и аристократичеснй, нФмешюй — языкъ 
науки, англйскй —языкъ торговли и италь- 
ансюй музыки и пъжя Такимъ образомъ, 
вмсто одного международнаго появилось 
уже нЪсколько, изъ коихъ каждый пре- 
тендоваль на зваще всемгрнаго языка, но 
ни одинъ изъ нихь волфастве сравнитель- 
ной трудности изученя. не могъ сдълаться 
всемрнымъ, и тогда сама собою народя- 
лась илея объ искусственномъ всемрномъ 
язык. 

Мысль о немъ впервые появилась въ 
Ы стольми. Вопросомъ этимъ занялся въ 
1629 r. Descartes. Въ 1661 г. дръ }юв. 
сась Вескег предложиль замфнить слова 





tempe maltrankviligitaj de figurado en monda 
vivo de ĉiam novaj kaj novai naciaj lingvoj. 
naskantaj per si babilonan turkonstruadon. 
Jenaj lastaj estas homoj de scienco, kaj efek- 
tive, scienculo-specialisto niatempe devas esti 
kaj poliglote, ĉar specialaj sciencaj laboroj ne 
iam tradukiĝas, simile al famaj bel-literaturaĵoj, 
je aliaj lingvoj, dume por pregreso de scienco 
unu komuna kaj alirebla por rapida ekposedo 
lingvo, en kiun tradukiĝadus ĉiuj sciencaj la- 
boroj, estus netaksebla trezoro kaj neansta- 
taŭigebla akiro. Aparte do, foresto de tia ko- 
munkomprenebla lingvo permesas sin senti en 
la internaciaj kunveturiĝoj kaj kongresoj, kie 
kunpuŝiĝas homoj de ĉiueblaj nacioj. 









ldeo de arta internacia lingvo naskiĝis kaj 
disvolviĝis dum lastaj centjaroj. En antikva 
mondo estis internacia lingvo greka kaj latina: 
unua —de la tempo de Aleksandro Macedona 
kaj lasta — de Ja komenco de kristana epoko. 
Latina lingvo sin tenis ĉirkaŭ unu kaj duono 
da miloj da jaroj post malapero de popolo. en 
di parolinta. Sed, kun tempalfluado, jena lin- 
gvo, enŝlosita malvastan kadreton de ĝia gra- 
matiko, ĉesis kontentigadi postulojn de inter- 
nacia lingvo, montriĝinte maluzebla por nun- 
tempa vivo. Kaj jen, tiam enpaŝis scenon lin- 
gvoj: franca, kiel diplomata kaj aristokrata, 
germana—lingvo de scienco, angla—lingvo de 
komerco kaj itala —— de muziko kaj kantado. 
Tiamaniere, anstataŭ unu internacia, aperis jam 
kelkaj, el kiuj ĉiu pretendadis' nomiĝi tutmonda 
lingvo, sed nenia, en sekvo de komparaĵa 
malfacileco por ĝia ellerno povis fariĝi tutmonda 
kaj tiam per si mem naskiĝis ideo pri arta 
tutmonda lingvo. 














Penso pri ĝi unue aperis en 17 jarcento. 
Pri jena demando sin ckupis en 1629 jaro 
Descartes. En 1661 j. d-ro Joh. Joach Becker 
propenis anstataŭigi la vortojn per ciferoj. Tio-ĉi 
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цифрами. Это была, тдкъ называемая, па- 
зиграфия. По тому же пути шли въ 156$ году 
Dalgarno H Anastaslus Kirchner. Bi 1666 r. 
Bemuxiĥ dumocoĝ W. Leibnitr Bb caceMs 
3KAMEHKTOMB COMKHENKIM: „Disertatio de arte 
combinatroia (Ligsiae, 1656) выразилъ свою 
идею и возможность создащя лазиграфи. 
Спустя два года ангщйсв! епископъ Jobn 
Wilkins опубликоваль свою систему пази- 
трафи въ сочиненм „An Essay towards a 
seal Character and philosophical language 
(1668)", За wuw» enkaopanu Peter Porele 
(1667), Upperdor! (1670—-80), Andreas Mul- 
ler (1681), 6» ckcfemy koroparo yxe вошель 
AJLIKL QOHETKHECKIĤ, KMBBUUIĤ своимъ осно- 
ванемь языкъ китайский; |езуить Везлег 
(1684), Joch. Caramuel von Lobkowitz (1687), 
David Solbrig (1725), senrepeu» Kalmar de 
Taboltzafo (1772), система xoroparo ornw- 
“anac» ужасною трудностью: Berger (1779), 
Delormel (1795), Vater (1795), Maimieux (1797), 
M. Budet y M. Chambry; no sTHM» eme He 
закончились попытки создать пазиграфию: 
въ 1796 году появилась система /сага, въ 
1797—система профессора С.-Петербург- 
скаго университета Мое; системы пази- 
трафИи были предложены также и г.г Руу, 
Buch, Grotenfeld:4 j. S. Vater- (1799): se 
1805 г. появилась система Nither. se 
1840 Renzi 4 Sunderwall; зъ. 1860 Jacob 
Grimm; 8» 1863 идеографя don Sinbialdo 
4е Маз, въ которую вошло около 2600 зна- 
ховъ, инъющихь форму музыкальныхъ нотъ. 
Въ 1874 система неизефстнаго автора на 
англйскомь язык. НовЪйшя системы 
пазиграфи принадлежали барону СаЫеот, 
Moses Paiz, Anton Bachmaier 4 Albert Walter. 


DTH WHOTIA NOMBITKK служать пучшимъ 
доказательствомь потребности существо- 
BAMIA междунаролнасо языка, но пазиграфя 
не могла имЬть yonbxa и уже въ 1818 голу 
Niethammer ykasani на необходимость ле- 
рейти къ языку фонетическому. Таковой 
переходь сдфланъ католическимь священ- 
Hukom» Schleyer, asropomo Volapuk (1878). 


Въ продолжени нЪекольхихь  лЪть 
Воляпюкъ прюбрфль тысячи привержен- 
цевъ. Между прочимъ ]. ой писалъ. что 
въ Австри одинъ онъ позкакомиль съ 
Вопяпюкомъ почти 10000 человЪкъ. Н№ко- 
торые нёмецке журналы печатали упраж- 





„ tiel nomata, pazigrafio. Laŭ sama vojo 
iris en 1665 jaro Dalgarno kaj Anastasius Kir- 
chner. En 1666 j. fama filozolo W. Leibnitz 
en lia fama verko „Disertato de arte com- 
binatoria (Lipsiae, 1666), esprimis sian ideon 
pri ebleco de kreo de pazigrafio. Post du ja- 
roj angla episkopo John Wilkins publikigis sian 
sistemon de pazigrafio en verko: „An Essay 
towards a seal character and philosophical 
language (1698)“. Post li sekvis Peter Porele 
(1667), Upperdorf (1670—-80), Andreas Muller 
(1681), en sistemon de kiu eniris jam lingvo 
fonetika, havinta por sia furdamento lingvon 
hinan: jezuito Besnier (1684), Joch Caramuel 
оп Lobkowitz (1687), David Solbrig (1725), 
hungaro Kalmar de Tabolzaĵo (1772), kies 
sistemo distingiĝadis per terura malfacileco; 
Berger (1779), Delorme! (1795), Vater (1795), 
Maimieux (1797), M. Budet kaj M. Chambry: 
sed per jeno ne finiĝis ankoraŭ provoj ekkrei 
pazigrafion; en 1796 jaro aperis sistemo de 
Sicard, en 1797 sistemo de profesoro de S.-Pe- 
terburga universitato, Wolke; sistemoj de pazi. 
grafio estis proponitaj ankaŭ kaj de sinjoroj 
Fry, Buch. Grotenfeld kaj J. 5. Vater (1799); 
en 1805 j. aperis sistemo de Nather, en 1840 
Renzi kaj Sunderwall; en 1860 Jacob Grimm, 
en 1863 ideografio de don sinibaldo de Mas, 
en kian eniris ĉirkaŭe 2600 signetoj, havantaj 
la formon de muziknotoj. En 1874 sistemo de 
nekonata aŭtoro en angla lingvo. Plejnovaj 
sistemoj de pazigrafio apartenis al barono 
Gablenz, Moses Paiz. Anton Bachmaier kaj 
Albert Walter. 








Jenaj multaj provoj servas kiel plejbona 
argumento de neceseco de ekzistado de inter- 
nacia lingvo, sed pazigrafio ne povis havi la 
sukceson kaj jam en 1818 jaro Niethammer 
montris necesecon transiri al fonetika lingvo. 
Tia transiro estis farita de katolika pastro 
Scleyer, aŭtoro de Volapuk (1878). 


En daŭro de kelkaj jaroj Volapuko akiris 
milojn da adeptoj. Inter cetera Jl. Lott skribis. 
ke en Aŭstrujo li sola konigis velapukon pres- 
kaŭ al 10000 homoj. Kelkaj germanaj ĵurnaloj 
presadis ekzercojn en Volapuko. Estis fonditaj 
katedroj de volapuka: en Parizo (Ecoie de 
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нензя на волялюкь. Выли основаны кафедры 
воляпюка: въ Парижф (Ecole de hautes 
£tudes commerciales), s» Bŝyt четыре (изъ 
нихъ одна при YHMBEpcuTerb), 55 Manpuab 
{Фипопогическое Общество), въ Бордо, въ 
Итати, въ Сфверной и Южной Америкъ, 
а также преподавался въ Мюнхенской гим- 
нами и въ испанскихь школахъ. На воля- 
пюкЪ выходили газеты и журналы зъ Кон- 
станцЪ, БреславлЪ. Парижф, ВЪнЪ, Man- 
риль, Милань, Стоктольмь,  МюнхенЪ, 
Перто-Рико и лаже въ Китафъ „|тегргаюг“— 
1889 г. 


Въ 1897 году быль организовань вто- 
рой конгрессъ золяпюкистовъ зъ Мюнхен 
и была основана академя Всляпюка, прел- 
съдателемь которой избрань А. Kerckhoffs 
въ Париж. 


Эта академя и обнаружила впервые 
недостатки воляпюка, а именно трудность 
его изучения, такъ какъ всЪф слова произ- 
вольно выдуманы были авторомъ, а не 
взяты изъ живыхь языковъ, словарь былъ 
слишкомъ великъ и ко всему этому самый 
языкъ слишкомъ грубъ, тажель въ произ- 
ношении и неблагозвученъ. 


Въ 1885 голу появилась система Рзз:- 
lingva —Steinera w eme nat системы въ 
1887 .rony: Spelin—Bauer'a 4 Lingvo Tut- 
monda неизвЪстнаго нёмецкаго автора; но 
ach эти системы были слишкомъ слабы, 
чтобы конкурировать съ гремфвшимь зъ 
то время на весь мръ воляпюкомъ. 

Въ это же самое время появилась 
и система доктора Л. М. Заменгофа — 
Esperanto 


Если же теперь мы позволимъ себЪ 
напомнить читателям, что посл опубли- 
ковамя языка Эсперанто поязилось еще 
боле 15 разныхь системъ, въ томъ числ: 
Kosmos—-Eugenius Lauda, Lingua, Nov Latin, 
Hellenique, Lingvo Franca Nuova, Franca An- 
gla lingvo de Lentz. Lingvo de A. Nilson, 
Lingva Catelica de Alber Lipiay, Myran2, 
Mondalingue, Universala, Communicationsspra- 
che, Nal-bino, Kosmopolit de Lott (1891), Cha- 
be k 3a moenbamee spema Fransezin. Jdiom 
Neutral, Lingvo blua de Bollack. Thal n дру- 
пе, то буцеть очень ясно, при какихь HE- 
благопрятныхт обстоятельствахь появилась 
и боролась система д-ра Л. Заменгофа. 








hautes ŝtudes commerciales), en Vieno la kvar 
lunu el ili ĉe universitato), en Madrido (Filo- 
logia Societe), en Bordo, en ltalujo, en Norda 
kaj Suda Ameriko kaj ankaŭ ĝin oni instruis 
en Munhena gimnazio kaj en hispanaj ler- 
nejoj. En volapuko eliradis gazetoj kaj ĵurnaloj en 
Konstanco, Parizo, Breslaŭo, Vieno, Madrido, 
Milano, Stokholmo, Munheno, Porta-Riko kaj 
eĉ unu en Ĥinujo „Interpretor“ 1889 j 


En 1897 jaro estis organizita dua kongreso 
de volapukistoj en Munheno kaj fondiĝis aka- 
demio de Volapuko, kies prezidanto elektita 
estis A. Kerekhofis en Parizo. 


Tiu-ĉi akademio eltrovis unue la mankojn 
de jena lingvo, kaj nome, malfacilecon de ĝia 
ellerno, ĉar ĉiuj vortoj arbitre estis elpensitaj 
de aŭtoro, sed ne prenitaj el naturaj lingvoj, 
vortaro estis tro granda kaj krom ĉio jena 
mem lingvo tro maldelikata, malfacile elparo- 
febla kaj nebonsona. 


En 1885 jaro aperis sistemo Pasilingva 
de Stejner kaj ankoraŭ du sistemoj en 1887 
jaro: Speln de Bawer kaj Lingvo Tutmonda 
de nekonata germana aŭtoro; sed ĉiuj jenaj 
sistemoj estis. tro malfortaj por konkuradi kun 
brueginta tiutempe tra tuta mondo volapuko. 





En sama tempo aperis kaj sistemo de dok- 
toro L. M. Zamenhof „Esperanto“. 


Ŝe nun ni permesos al mi rememorigi al 
legantaro, ke post publikigo de lingvo Esperanto 
aperis ankoraŭ plu ol15 diversaj sistemoj, en 
tiu kvanto: Kosmos de Eugenius Lauda, Lin- 
qua, Nov Latin Hellenique, Lingvo Franca 
Nuova, Franca Angla lingvo de K. Lentz, Ling- 
vo de A. Nilson, Lingva Catolica de Albert Lip- 
tay. Myrana, Mondolingue, Universala, Com- 
municationssprache, Nal-bino, Kosmopolit de 
Lott (1891). Chabe kaj dum lasta tempo: Fran- 
sezin, Idiom Neutral, Lingvo Blua de Bollack, 
Thal kaj aliaj —do estos tre klare ĉe kiaj mal- 
favoraj cirkonstancoj aperis kaj batalis sistemo 
de d-ro L. Zamenhof. 
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B» 1611 romy Копенгагенская Академя 
Наукь назначила премие за изобретена 
легчайшаго и наиболъе практичнаго способа 
для мекдукародныхь счошенй. ЗатЪиъ уже 
аъ 1887 соду Американское философское 
Общество въ ФилалельФи поручило Коми- 
тету, состоящему изъ трехъ лишь, обсулить 
вопросъ о создавши международнаго языка. 
Комитету было предложено обсудить и раз- 
рышить вопросы: нуженъ-ли международный 
языкъ, можно-ли создать его и какой онъ 
долженъ быть, Ничего не’зная еще о работ® 
д-ра Заменгофа, это О-во пришло къ TEME 
же выводамъ о всемрномъ язызф, къ ка- 
кимъ и самъ Заменгофъ. Принципы, которые 
Общество выработало для языка теорети- 
чески, авторъ Эсперанто осуществилъ прак- 
плически. Когватрулы Комитета подходили къ 
хонцу. изъ Варшавы была получена брошюра 
Заменгофа о международномь языкь Эспе- 
ранто. Докладъ о немъ былъ сдъланъ одкимъ 
изъ членовъ Комитета, секретарем Обще 
ства, Непгу РВИЙрз, который нашел, что 
разръшене вопросао международномъязыкЪ, 
предпоженномъ д-ромъ Заменгофомъ, есть 
наиболфе рашональное. Самъ онъ enbnan- 
ся торячимь сторонникемъ системы Эспе- 
ранто, малисалъ англ®ско - эсперантский 
словарь И объ этой своей работ объявил 
въ № 7 журнала „La Esperantisto" 3a 1990. 


О язынь Эсперанто дали свои компетен- 
тнья занлюченя филологи и профессора 
F, Max Muller, Henry Philips, J. A- Lundeli, 
QI. Adelskold, Gaston Moch. P.K Toksvig. 
Д.Н. Толстой, С. Бупичь, В. Ulepun», Ŝo- 
пузны дз Куртэна и мноче прупе. 9 Апрьля 
1901 года +зыкъ Эсперанто по NOKNAAĜ 0 
немъ генерала Себерта одобрень Париж- 
скою Ахадемею Наукъ, с чемъ и занесеко 
-» Comptes Rendus de l'Acadĉmie des Sciences; 
въ текущемъ году, на BCEMIDHOĤ BMCTABKO 
вь С. Лун международное жюри присулило 
Парижской эспарантской выстави® сереб- 
ряную медаль. 


— „Простой, гибкй, благозвучный, п9- 
истин международный въ своихь эл. мен- 
тахъ языкь Эсперанто представляеть CO- 
бою цивилизованному мру единственно вЪр- 
ное разрьшеще межвународнато языка. Ты- 
сяча фактовъ овидтельствують о практи- 
ческой его заслуг“. 





Ep 1811 jaro Kopenhagena Akademio de 
Sciencoj is la premion por eltrovo de plej 
facila kaj plej praktika rimedo por internaciaj 
kamvnikiĝoj. Poste jam en 1887 jaro Amerika 
Filozofia Societe en Filadelfio komisiis al la 
komitato, konsistinta el ini personoj, prijuĝi 
demandon pri kreo de intermacia lingvo. Al ko- 
mitato estis proponite prijuĝi kaj solvi la de- 
mandojn: ĉu estas bezona internacia lingvo 
ĉu oni povas ĝin krei kaj kia ĝi devas esti? 
Sciante nenion ankoraŭ gri laboro de d-ro 
Zamenhof, jena societo konkludis same pri in- 
ternacia lingvo, kiel mem Zamenhof. Princi- 
pojn, kiumn Societo ellaboris por lingvo teorie, 
aŭtoro de Esperanto efektivigis praktike. Kiam 

boroj de Komitato venis al fino, el Varsovio 

estis ricevita broŝuro de Zamenhef pri inter- 
nacia lingvo Esperanto. Raporto pri ĝi estis 
farita de unu el komitatanoj, sekretario de so- 
cieto, Henry Phililips, kiu trovis, ke solvo de 
demando pri internacia lingvo, proponita de 
d-ro Zamenhof, estas plej racionala, Li mem 
fariĝis varmega adepto de sistemo Esperanto. 
verkis angle-esperantan vortaron kaj pri jena 
sia laboro li publikigis en Ne 7 de ĵurnalo — 
„La Esperantisto" por 1890 jaro 











Pri lingvo Esperanto donis siajn kompe- 
tentajn konkludojn ilologoj kaj profesoroj F. 
Max Maller, Henry Philips. J. A. Lundell, 
Cl. Adelskold, Gaston Moch, P. K. Toksvig, 
L.M. Tolstoj, S. Buliĉ, В. Ŝerci, Beaudouin 
de Courtenay kaj multaj aliaj. 9-n de Aprilo 
de 1901-a jaro lingvo Esperanto post raporto 
pri ĝi de generalo Sebem, estis aprobita de 
Pariza Akademio de Sciencoj, kio estas En- 
«kribita en Comptes Rendus de l' Academie 
des Sciences; en kuranta laro, en tutmonda 
ekspezicio en St. Louis internacia juĝantaro 
aljuĝis al Pariza esperantista grupo arĝentan 
medalon. 





„Simpla. fleksebla, belsona, vere interna- 
cia en siaj elementoj la lingvo Esperanto pre- 
zentas al la mondo civilizita la sole veran 
ŝolvon de internasia lingvo. Mil faktoj atestas 
la praktikan meriton de la nomita lingvo". 
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Вотъ краткое. но весьма содержательное 
и точное опредфлеше сущности языка 
Эсперанто, сдъланное первымъ его гпосто- 
ROMP Bo Франши, Г. 4е Веазбоги, который, 
работая надъ создашемъ собственной сис- 
темы всемГрнаго языка, по ознакомлении съ 
языкомъ Эсперанто, героически схоронилъ 
свой упорный {2 — льтний трудъ. 


По выговору яз. Эсперанто очень напо- 
минаеть ссбою мелодичный итальянский. 
Вся граматика его состоитъ изъ 16 коро- 
тенькихь правилъ. Словарь состоить изъ 
1500 корней. изъ которыхъ при помоши 
32 встазокъ и приставокъ можно образовать 
безчисленное количество словъ. не имЪя 
надобности изучать ихъ. Эсперанто богаче 
зоъхь существующихь живыхь языковъ и 
на немъ можно выражать даже мельчай- 
ие оттьнки рЬчи: кромъ всего этого, 6y- 
дучи строго-погично построеннымъ, онъ 
даеть возможность быстро и BB совершен- 
ствЪ усвоить его, «аъ ъ письмЪ, такъ и 
вт, бЪглой разговорной рЪчи. Благопаря 
Членораздльному строю. а также и тому, 
что словарь яз. Эсперанто состоить изъ 
общеупотребительныхь словъ, взятыхь изъ 
иностранныхь языковъ, все написанное на 
этомъ язык® можеть дешифрировать совер- 
шекнио свободно съ помощью словаря каж- 
дый, даже и неизучивши языка Эсперанто. 





Эсперанто распространился виачаль 
въ Росси и Германи. Перзымъ н горячимъ 
другомъ въ Герман!и слълался BONAMOKKOTE 
Leopold Einstejn, a 3a нииъ послфдоваль 
я весь воляпюнекй клубъ „Weltsprache — 
етап”, основанный въ 1835 году. | Сен- 
тября 1889 года въ Нюренберг® вышелъ 
первый № зсперантской газеты _Езрегап5- 
"издаваемый Chr Schmidt, ПредеЪдате- 
лемъ Нюренбергскаго клуба. 


За этоть короткй перлолъ {1887— 1591) 
горячими приверженцами яз. Эсперанто 
сдЪлались: въ Германи Г. Einstejn (j S 
Сентября 1890 r.), Chr. Schmid, L. Meier wm 
W. H. Trompeter ( ĵ 7 Ноября 1901 
Pocciu' A. Fpaboscxiĥ. 2. Баль, А. Зиновь- 
евъ и проф. А. Домброзсвй; въ АмерикЪ — 
Henry Phillips « R. Geoghegan; эъ Итали: 
D-ro Marignoni; po Dpauwnin: A. Demonget: 
e» Ilseniw: Heinriclundquist ae Bonrapiu, 





n 


Jen mallonga, sed tre esenca kaj preciza 
difino de lingvo Esperanto, farita de unua 
ĝia apostolo en Francujo. L. de Beaufront, 
kiu, laborante je kreado de propra sistemo 
de tutmonda lingvo, post ekkono de lingvo Es- 
peranto heroeme enterigis sian ebstinan 12-ja- 
ran laboron. 


Laŭ elparolado lingvo Esperanto tre seme- 
morigas per si melodian italan. Tuta grama- 
tiko ĝia konsistas el 16 mallongetaj reguioj. 
Vonaro konsistas el 1500 radikoj, el kiuj 
kun helpo de 32 aldenoj kaj enmetoj, oni 
povas krei neelkalkuleblan kvanton da vortoj, 
ne bezonante etlernadi ilin. Esperanto estas 
plej riĉa cl ĉiuj naturaj lingvoj kaj per ĝi oni 
povas esprimadi eĉ plej detalajn nuancojn de 
parolo; krom ĉio jena, estante severe—logike 
konstruita, ĝi ebligas rapide kaj perfekte ekpo» 
sedi sin, kiel en skribado, tiel same kaj en 
kuranta interparolado. Dank'a] membredividita 
konstruo kaj same al tio, ke vortaro de lingvo 
Esperanto konsistas el komunuzataj vortoj, 
prenitaj el alitandaj lingvoj, ĉion, skribitan en 
Esperanto, povas deŝifri tute libere kun helpo 
de vortaro ĉiu, eĉ ne ellerninta lingvon Espe- 
ranton. 








Esperanto disvastiĝis en la komenco en 
Rusujo kaj Germanujo. Unua kaj varmega 
amiko en Germanujo fariĝis volapukisto Leo- 
pold Einstein kaj lin sekvis kaj tuta volapuka 
klubo—,Weltsprache-Verein", fondita en 1885 
jaro. 1 Septembron de 1889 j.en Nurenbergo eli- 
ris unua numero de esperanta gazeto „Espe- 
rantisto", eldonata de Chr. Schmidt, Prezidanto 
de Nurenberga klubo. 


En jena mallonga periodo (1986--1891) 
varmegaj adeptoj de lingvo Esperanto lariĝis 
en Germanujo L. Einstein (j 8 Novembron 
1990) Chr. Schmidt, L. Meier kaj W.H. Trom- 
peter (7 7 Novembron 1901 j.j; en Rusujo 
A. Grabovski, E.Wal, A. Zinovjev kaj Prof. А, 
Dombrovski; En Ameriko —Henry Phillips kaj 
R.Geoghean; en ltalujo: —— D-ro Marignoni 
en Francujo — A. Demonget; en Svedujo. 
S. Heinriciundquist: en Bulgarujo: — M. Bog- 
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М. Bogdanov (Diodono); sx Maniu, Chr. Niel- 
sen: er Mcnaniu, Rodriguez Huertas H 2» 
Бельци, F. Lorene. 





За время съ 1891 —1893Зг.г. были осно- 
sanu эсперантеме клубы въ Мюнхене (1. 
Meier, K. Wagner), Manske (W. H. Trompeter), 
Yncans (S. Lundstrom), Dpek6ypri (A. Maier). 
С.-Петербург (С. Panne, A Dnopens). Cc- 
ĝiu (Diodono), Manarb, Pore£yprŝ (G. Back- 
man), Ocrep6w (O. Holmquist, Dpnanrekŝ 
(Fr. Briesen) и Ulseŭugypri (P. Kramer). 

Въ 1892 году издателемь „Esperantis- 
to“ cabnanca W. H. Trompeter, Koropif Wa- 
ARABAN EFO Bu TEMEMIK трехъ лётъ (1892— 
1995). — 








Желая быть только инищаторомъ, но 
не хозяиномъ яз. Эсперанто П. Замен- 
тофъ предложиль въ 1890 г. организовать 
Benepanrekyo Mlury (Ligo Esperantista), ко- 
Торая должна была бы только печься 2 язы- 
к; но мног|е поняли это превратно и отъ 
Марта 1890 г до конца 1894 года проэкты 
и сужденя о реформахь языка Эсперанто 
не прекрашались въ эслерантсномъ журнал%. 
Уже въ самсмъ начал, предвидя нежела- 
Тельные результаты, возстали протнаъ Л! 
ги Непгу РЫЙИр, L. Етмейо, А. Грабовси 
R. Geoghegan 4 Bam. (газ. Esperantisto, 
1900 г. № 12). ДесятильтьЙ опытъ пона- 
залъ, что нашъ языхъ совершенно не куж- 
палея въ реформировануи и что попытки 
реформъ нанесли только вредъ. Въ кони 
сода авторъ языка долженъ былъ выразить 
свое глубокое разочароване и признаме. 
что Лига была мертворожденною,—и Лига 
была устранена. Но, въ началЪ 1893 года. 
были вынуждены воскресить ее, и обсужде- 
ыя и предложения реформ начались съ 
особенною силою. Протиеъ нея печатно з03- 
стали тогда L. de Beaufront, Г. Маег и H. 
Боровко, но несмотря даже на протесть са- 
маго автора Эсперанто, онъ быль вынуж- 
nen» au 1894 г. начать въ печати обсуж- 
DEMIA о несвоевременныхь реформахь: но 
общимъ голосовашемъ въ Август 1894 г. 
бельшая часть эсперантистов дала по раз- 
личнымъ мотивамъ голосз протиеъ реформъ 
языка. 

Въ 1895 тоду по цензурнымь услоее 
ямъ „Esperantisto“ не быль допущень въ 
Россво и журналъ, потерявъ многихъ або- 
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danov (Diodono); en Damujo— Chr. Nielsen ; 
en Hispanujo —Rodriguez Huertas kaj en Bo-« 
hemujo, —F. Lorenc 


Dum tempo de la 1891—1893 j.j. estis 
fonditaj esperantistaj kluboj en Munheno (L 
Meier, K. Wagner). Ŝalke (W. H. Trompeter), 
Upsalo (S. Lundstrom), Frejburgo (A. Maiar), 
ŝt. Peterburgo (N. Halle, A. Florel), Sofio 
(Diodono), Malago, Goteburgo (G. Backman), 
Osterby (©. Holmquist). Erlangeno (Fr. Brie- 
sen) kaj Ŝvejnfurto (P. Kramer). 

En 1892-a jaro eldonanto de „Esperantisto“ 
fariĝis W. H. Trompeter, kiu eldonadis ĝin 
tri jarojn. (1892—1895).— ; 





Dezirante esti sole i 
de lingvo Esperanto. L. Zamenhof proponis 
en 1890 j. organizi Esperantistan Ligon, 
kiu devus sole prizorgadi lingvon, sed mul- 
taj komprenis jenon malvere kaj de Marto 
de 1990 jaro ĝis la fino 1894 jaro pro- 
jektoj kaj juĝoj pri reformoj de lingvo ne 
fesadis en esperanta ĵurnalo. Jam en mem 
komenco, antaŭvidante nedezirindajn rezultatojn, 
piotestis kontraŭ Ligo Henry Phillips, L. Ein- 
sten, A. Grabovski, R. Geoghegan kaj Wal 
(gazeto „Esperantisto, de la Ni 12, de 1900 j.). 
Dekjara sperto elmontris, ke nia lingvo tute 
ne bezonis reformadon kaj ke provoj de re- 
formoj alportis sole malutilon. En la fino de 
jaro, aŭtoro de lingvo devis esprimi sian pro- 
fundan disreviĝon kaj konieson, ke Ligo estis 
malvivnaskita, kaj Ligo estis forigita. Sed en 
la komenco de 1893 jaro oni devis ĝin revi- 
vigi kaj prijuĝoj kaj proponoj de reformoj re- 
fariĝis kun aparta forto. Kontraŭ ĝi prese pro- 
testis tiam L. de Beaufront L. Meier kaj N 
Borovko, sed malgraŭ eĉ protesto de aŭtoro 
mem de Esperanto, li estis devigita en 1894 
jaro komenci prese prijuĝojn de malĝustatem- 
paj reformoj. Sed en komuna voĉdonado, en 
Aŭgusto de 1894 j. pli granda parto de espe- 
rantistoj en sekvo de diversaj motivoj donis 
voĉojn kontraŭ la reformoj de lingvo. 


atoro, sed ne mastro 


En 1895 jaro laŭ cenzuraj kondiĉoj 
perantisto= ne estis enlasita Rusujon kaj jur- 
nalo, perdinte multajn abonantojn, ĉesis ekzi- 


Es- 
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нентовъ, пересталъ существовать. Въ конц 
года онъ появился уже въ Упсаль, подь 
назвашемь Ллпдчо Ицегоаса“, издаваемый 
мыстнымъ клубомъ. Въ томъ же самомъ 
соду былм сдьланы весьма интересные 
олыты заграничныхь лофздокъ съ помощью 
чз. Эспераято: |. Wasnievski (Bb IMaeuio), 
V. Lanalet w E. Etzel (въ Россо) и неиз- 
въетный русский (въ Парижъ). Полная при- 
тодность мемдународнаго яз. Эсперанто была 
установлена и послдовали новыя путеше- 
стыя въ 1896—1897 гг. 


Въ 1895—1896 гг. Эсперанто весьма 
успъшно начало прививаться во Франши. 
Сь начала 1896 года французсюй между- 
народный журналь |” Еизлаег (нын® Сол- 
вог!а) началь печатать статьи на яз, Зс- 
перанто. .Вфстникь спытной физики и 
элементарной математики“ (въ Одесс®) 
также изъявилъ желане принимать статьи 
на Benepanro. )Kypwane „Le Grand Steno- 
graphe" и газета „Сазее Зелодгарыдие- 
(ред. Нате) основали рубрику L'Esperan- 
tiste — и начали печатать упражненя на 
яз. Эсперанто. Редакторь „L'Independance 
Belge", С. Мось, сльлался зслерантистомъ. 
Въ 1897 г. реданторь датской газеты 
„Nykjobing Venstreblad" P. K. Toksvig 065- 
явил премъ кореспонденщи на яз. Эспе- 
ранто. Съ 1892 по 1897 гг. наиболфе энер- 
тичную дфятельность выказали: въ Герма- 
niu, W. H. Trompeter, Chr. Schmidt 4 L. 
Meler; no Франши—Г. Beaufront, R. Lemaire, 
Gaston Moch; s» Pocciw, A. Dpaboscxiŭ, 
Н. Кази-Гирей, И. Островский, И. Пучковскй, 
Общество Эсперо, А. Зиновьевъ и В. Гер- 
неть; въ Швещи,—С1. Adelskŝld, A. Run- 
stedt, 8. Lundstrom, У. Langlet, Paul Nylen. 
K. Svanbom, klubo esperantista. 








l'h HACTOMIUCE время Эсперанто ширско 
разнеслось по всему мру, имфя горячихь 
привержениевь и сзой клубы во всъхь 
пяти частяхь саЪта и проникло болфе чфиъ 
въ 56 различныхь государствах. На языкЪ 
Эсперанто нынф издаются 23 журнала, Ha 
нем имфется богатая переводная и ори- 
тинальная, а также и музыкально-вокаль- 
ная литература. ВсЪхь эсперантистовъ, 
зарегистрированныхь и переписывающихся 
на яз Эсперанто, по послфянему лолсчету— 
около 300.060 человфкъ. На Парижской 


stadi. En la fino de jaro ĝi reaperis jam en 
Upsalo sub nomo „Lingvo Internacia“, eldo- 
nata de loka klubo. En la sama jaro estis 
faritaj tre interesaj spertoj de eksterlandaj vo- 
jaĝoj kun helpo de lingvo „Esperanto“: |. Was- 
nievski (Svedujon) V. Langlet kaj E. Etzel 
(Rusujon) kaj nekonata ruso (Parizon). Tuta 
taŭgeco de internacia lingvo Esperanto estis 
iaktigita kaj sekvis novaj vojaĝoj en 1896— 
1897 jaroj 


En 1895—1896 jaroj Esperanto tre sukcese 
komencis alplantiĝadi en Francujo. De la ko- 
menco de 1896 j. franca internacia jurnalo 
„L' Etranger" (nun Concordia) komencis pre- 
sad) artikolojn en Esperanto. „Sciiganto de 
sperta fiziko kaj elementa matematiko" en 
Odeso same deziris akceptadi artikolojn en 
Esperanto. Ĵurnalo „Le Grande Stenographe“ 
kaj gazeto „Gazete Stenographique" (red. 
Нате) fondis la rubrikojn „L“Esperantiste“ kaj 
komencis presi ekzercojn en lingvo Esperanto 
Redaktoro de „L'Independance Belge“ Caston 
Moch fariĝis esperantisto. En 1897 jaro 
redaktoro de dana = gazeto — „Nykjobing 
Venstreblad“ P.K. Toksvig anoncis la 
akcepton de esperanta korespondo. De la 1892 
ĝis 1897 plejenergian agadon elmontris: en 
Ĝermanujo —W. Н. Trompster, Chr. Schmidt 
kaj L Meier; en Francujo —L. Beaufront, R. 
Lemaire, Gaston Moch; en Rusujo,— A. Gra- 
bovski, N. Kazi —Girej, l. Ostrovski, 1. Puĉ- 
kovski, Societo „Espero“, A. Zinovjev kaj 
V. Gernet; en Svedujo, — Cl. Adelskold, A. Run- 
stedt, S. Lundstrom, V. Langlet. Paul Nylen, 
K. Svanbom, klubo esperantista. 


Niatempe Esperanto larĝe disportiĝis tra 
tuta mondo. havante varmegajn adeptojn kaj 
siajn klubojn en ĉiuj kvin partoj de mondo, kaj 
eniĝis en 56 diversajn regnojn. En lin- 
gvo Esperanto nun eldoniĝas 23 ĵurnaloj, en 
ĝi estas riĉa traduka kaj originala, ankaŭ mu- 
Sike — vokala literaruro. Da ciuj esperantistoj, 
enregistritaj kaj korespondantaj en lingvo Es- 
peranto, laŭ lasta elkalkulo estas ĉirkaŭ 
300.000 homoj. En Pariza ekspozicio de 
1900 jaro, laŭ iniciativo de profesoroj Coutu- 
rat kaj Leau, estas fondita Delegacio por en- 
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выставкь 1900 года по янишатиеь профес- 
соровъ Сошита! и Геаы основана делегащя 
для ввелен(я международнаго вспомогатель- 
наго языка’ къ которой присоединилась 
уже масса ученыхъ обществъ и профессо- 
poe» изъ различныхь странъ свъта имЕю- 
щихъ кажпое прислать отъ себя делегата 
на всемрный конгрессь 1907 года въ 
Парижь, который должень санкшонировать 
одну изъ системъ иснусственнаго языка, 
оказавшуюся лучшей и лать ей оффишально 
права гражданства. Можно заранфе съ пол- 
ною увЪренностью сказать, что день этого 
конгресса будетъ величайшимт праздникомъ 
зсперантистовъ, такъ какъ по тому переен- 
ствующему положению, которое такъ счаст- 
ливо нынЪ занимаеть по своимъ заслугам 
2з. Эсперанто. энъ получить права грам- 
данства И станеть оффишальнымъ вспо- 
могательнымь языкомъ всего мгра. * 





Лицамъ, интересующимся истор!ею межпу- 
народнаго языка вообще и Эсперанто в» 
частности, рекомендуется обстоятельно трак- 
тующее по этому вопросу сочинене на фран- 
Uyacxomw askh: „Histoire de la langue 
universelle“, — par profes. L. Leau et 
1. Сошинат, изданное въ ПарижЪ фирмою 
Гашетть и К». Стоимость книги—4 рубля. 


Е. Ралванъ-Рыпинск!й. 
С.-Петербург. 


konduko de internacia helpanta lingvo, al kiu 
jam aliĝis multege da sciencaj societoj kaj 
profesoroj el diversaj landoj de mondo, inten- 
cantaj ĉiu alsendi de si delegaton al tutmonda 
kongreso de 1907 jaro en Parizo, kiu devas 
sankcii unu el sistemoj, montriĝontan plej bona 
kaj oliciale dom al ĝi la rajtojn de regnaneco. 
Oni povas antaŭtempe kun plena certigo diri, 
ke tago de tiu kongreso estos grandega festo 
de esperantistaro, ĉar laŭ tiu ĉefanta situacio, 
kiun tiom feliĉe okupas pre siaj meritoj lingvo 
Esperanto, ĝi estos ricevinta la rajtojn de 
regnaneco kaj fariĝos oficiala helpa lingvo de 
tuta mondo 9). — 








Al personoj, sin interesantaj pri historio de 
internacia lingvo entute kaj de Esperanto parte, 
ni rekomendas detale traktantan pri jena de- 
mando verkon en franca lingvo:— „Histoire de 
la langue universelle —de profesoroj L. Leau 
kaj L. Couturat, eldonitan en Parizo de firmo 
Hachette et K' (79, boulevard Saint-Germain 
Paris). Prezo de Verko 10 frankoj. 


E. Radvan-Ripinski. 
St-Peterburgo. 


—«= 46 «»— 


lo pri la belsoneco de Esperanto. 


Ŝajnus, ke estas neeble konsentigi en arta 
linggo tiajn nepaciĝemajn principojn, kiel bel- 
soneco kaj logikeco, simpieco, reguleco, faci- 
leco, sed tamen Esperanto genie kontentigas 
ĉiujn ĉi ecojn. 

Neniu nejgos. ke la belsoneco estas ne 
malgrava eco de lingvo, servanta ne nur por 
simplaj aferaj skribaj rilatoj, sed ankaŭ por la 
literaturo kaj poszio, per interparoladoj kaj 
alparoloj, same kie) la proksime kunligita kun 
la beleco" facila elparolebleco, egaliganta Espe- 





4) Fontoj, 





Akademio de I'Sciencoj (L'Esperantiste 1901 N 40) 
Beaufront. 





ranton, parolatan de bulgaroj kaj svedoj, fran- 
coj kaj hungaroj, rusoj kaj angloj. 

Al iuj ŝajnas, ke Esperanto estas tial bel- 
sona, ke ĝi estas „ŝanĝita kaj simpligita ro- 
mana lingvo. konsistanta el latinaj radikaj" 
Ne prijuĝante la malverecon de tiu ŝi esprimo 
mem, mi diros nur. ke ĉiuokaze ne la roma- 
naj radikoj. sed aliaj kondiĉoj estas ĉelaj kaŭ- 
zoj de l'beleco de la lingvo. Tiaj estas unue 
la akcento sur la antaŭlasta silabo. due fini- 


ĝoj de I'multsilabaj vortoj je vokaloj kaj tiaj 








ervintaj por verko de skizo. Dekjaro de Esperanto, — N. Borovko (jarlibro Esperantista, 
1897. Eldono de la Societo Espero). .„Nedjela“— 1894 j. N 2: 
graft — 1894 |. М 6168. art. de V, Gernet. —„Odesskija Novo: 





artikola de redakcio. —„Novorossijskij Tele- 
—1694 j. N 2978, de S. A. Borovko. — ĉe l' 





Simples apercus sur la langue internationale par L de 
roniko. Grupe Par'za (L'Esperaztisto, 1905, Me 8), 
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facile elparoleblaj literoj kiel s,j kaj п Ка] 
trie la riĉeco de l' sonoj kaj ekzisto de literoj 
ĉ, ĝ. Ĵ.. 

Efektive, se tiuj ĉi principoj ne plenu: 
ĝus, iam, ekzemple, la belsona esperanta tezo 
donu „bonan ĉambron por dormi unu nokton" 
fariĝus la oreipikanta „don bon cambr por dorm 
un nokt". Aliflanke, ambaŭ tiuj ĉi principoj al- 
donas ankaŭ al germanaj kaj siavaj vortoj, 
entute ŝatataj malpli belsonaj ol la romanaj 
saman belecon, ekz. la vortoj: samlandano, 
vundos, helpi, grafina, taŭgiĝi, vintre, fiŝejo, 
ŝipestro. ŝlosilon, kranaro, svatoj pravigado 
elĉerpiĝi—havas saman karakteron, kiel la ro- 
manaj. 

Tiel estas klara, ke nur genia aluzo de l' 














monuritaj principoj (akcelantaj samtempe aliajn 
ecojn de la lingvo — riĉecon kaj simplecon), 
sed ne kolekto da latinaj radikoj (kreme la 
latina lingvo mem tute ne estas tiel bela, kiel 
Esperanto) aligas al la lingvo internacia sor- 
ĉantan ĉarmecon. 

La fonetikaj leĝoj de Esperanto estas kaŭzo, 
ke ĝi estas plena je pasio, kiel la hispana, 
je delikateco, kiel la itala, je estetikeso, kiel la 
franca, je energio, kiel la angla, je severeco, 
kiel la germana, ĝi estas diverseca, kiel la 
rusa, tio ĉi estas lingvo por elokventuloj, kiel 
la greka—nur pri facileco kaj simpleco ĝi po- 
vas kŭn nenio kompariĝi. 








6. Kolovrat 





Dilkgatio pone Vadoption due lagve aniliaire internationale. 


ĈoŬple PUGAKOMOVENHBXI- ULI NPHHATIA. MEZAN HAPOJNATO BENOMNODUVTRA HAVO NABLKA. 


Милостивый Государь! 


Muorie изъ хонгрессовъ и общствъ. 
имъющихь свои собрашя въ Парижь во 
время всемрной выставкь 1900 года, из- 
брали изъ своей среды уполномоченных 
для изученя вопроса с международномь 
вспомогательномт язынкф. 11 Января 1901 г. 
Эти уполномоченные подписали печатае- 
мое ниже - „Заявлене” — ‚формулирующее 
поставленную имъ цъль и указывающее 
способъ ея постиженя. Съ этого дня и 
составилась Денчен!я или собраше уполно- 
моченныхь, составъ котораго постоянно рас- 
тетъ вслдстые присоелинен!я новыхъ сб- 
ществт *) (см. Списокъ членовъ Делегаши). 





Огромная польза международнаге вепо- 
могательнаго языка признага всеми — осо- 
бекно учеными, комерсантами и туристами. 
Въ настоящее время тому, кто хочетъ слЪ- 
дить за умственнымь лвижемемьъ или со- 
вершать большя путешесть!я или поддер- 
живать широк торговыя отношенйя, нужно 
владфть уже не двумя-тремя, а по крайней 
МЪРЬ шестью языками. Между тьмъ. ни 
ученымь ни еще менфе_дфловымь лю- 
дамъ нельзя быть „полиглоттами“, и они 
вынуждены прибфгать къ переводамь или 
же пользоваться услугами переводчиков 








и секретарей. Но и то и другое представ- 
ляетъ неудобства и въ ковиЪ концовъ ока- 
зывается недостаточнымъ. Гораздо пучше 
было бы непосредственно сноситься го всфми 
странами: это съэзкономило бы массу вре- 
мени, труда И денегъ. 


Для досткженИя этой ц%ли было бы доста- 
точно, чтобы всЪ нащи согласились принять 
въ своихъ взаимныхь сношеняхъ оцинъ ка- 
хой-либо языкъ, который былъ бы для каждой 
изъ нихъ сбинелвениымь иностранным» паы- 
хомь Принятие котораго-либо изъ совгемен- 
ныхь, живыхь языковъ заранфе исключено 
зоперничествомъ интересовъ и сзмолюйй 
отдьльныхь нашй; кромф того, ии у одного 
языка ньть рышительныхь основанй для 
притязамй на унилерсальность. Такимъ об- 
разомъ, остаются два а риог! возможных 
ршеня. онионизие.льиия доиониетеи воз 
рыль лей ие имемь вь виду здльсь обгузедить. 


А именно, можно было бы взять каной 
нибудь мертвый языкъ (напр. латинск), 
упростивъ его этимологию и синтаксис и 
зведя вт. него неологизмы, что оказалось бы, 
пс всъмъ вЪроятямъ. совершенно необхо- 
димымъ для того, чтобы приспособить его 
къ современному строю мысли и къ требо- 
занямъ практики. 
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Или же можно было бы создать искус- 
ственный языкъ. За это раышене аысказы- 
вичиеь не только велике фипософы, но и 
таже выдзющеся филологи, какъ Бюрнуфъ, 
Яковъ Гриммъ и Махсъ Мюллеръ. ПослЪдний 
утвержаалъ, что такого рода языкъ могъ бы 
быть юризде правильиие, совершениве чо лезче 
бля ивучеиёл, чфмъ какой бы то ни было 
естественный язык; мало того — М. Мюл- 
леръ одобрилъ даже "Ъноторые изъ пояеив- 
шихся въ послфднее зремя проектозъ такого 
рода языка 








Однако, Делегашя ме инеказывиется “i 
CHAMO. mda. MI ad keni повый или gumo 
существующей приезть. Она ставить своей 
ифлью только объединеше всфхъ сторон- 
никовъ „вспомогательнаго“ языка въ едино- 
душномъ заявлензи ихъ желаня; она хочет 
только явиться представительницей ихь 
инънИй и желанИЙ и достигнуть, при помощи 
международнаго соглашензя, окончательнаго 
и всъми принятаго рышеня вопроса. 


Для этого Делегашя приглашаетъ всЪ 
общества—ученыя, торговыя, туристемя— 
примыкать къ „Заявленио” и назначать 
своихъ уполномоченныхь. Каждый уполно- 
моченный можеть имфть личное предпоч- 
тене къ тому или другому ршенГю вопроса— 
при услов и соблюденя нейтральности въ 
тфхъ случаяхь, когда онъ говорить или 
дЬйствуеть оть имени Делегаши. 


Делегащя совершенно не затрогиваетъ 
вопросовъ попитическаго и репицознаго 
порядка; именно въ силу этой ея нейтраль- 
ности, къ ней могуть примыкать общества 
съ самыми различными стремленями. 


Чтобы подчеркнуть и сберечь свою ней. 
тральность въ отношени въ разнымъ про- 
ектамъ рышеня вопроса, Делегащя съ’ са- 
маго начала рЬшила не допускать въ свою 
среду ни ощного изъ авторовъ полных 
проектовъ международнаго языка, & также 
не принимать въ свой составъ ни ошного 
общества, которое было бы спещалъно лс- 
священо пропагандь какого либо изъ этихъ 
языковъ 





Bek нащи имфюТь интересъ въ TOMB, 
чтобы быть представленными въ Делегащи: 
во-переыхь, потому, что каждая извлечеть 


пользу изъ того развитя умственныхь и 
зкономическихь сношенй, хоторое будет 
обпегчено вспомогательнымь международ- 
нымъ языкомы; а затьмъ потому, что каждая 
нашя должна принимать участе въ выбор 
такого языка — пля того, чтобы онъ быль 
истинно иоэюдуниройнийа и нейтурильныле 


Мы увЪрены въ томъ, что это важное 
дЪло неизбъжно должно осуществиться — 
такъ же, кахъ осуществились многя аругуя, 
о которыхь вначалф отзывались накъ о 
химерахь и утошяхь. Оно отвЪчаеть все 
возрастающей потребности въ сотрудниче- 
ста и въ сближени между нашями — 
пстребности, вызвавшей недавно къ жизни 
Зежедунаройную Аесощаиьо Лкиделий. Оно 
пополнить — въ умственной и моральной 
eĝept—Ty сЪть быстрыхь и легкихь сно- 
шенй. которая въ настоящее зремя покры- 
заеть земной шаръ. Оно обобщить и сведетъ 
къ елинству вс международныя соглашения, 
занлюченныя по настоящее время въ инте- 
ресакь науки и торговли. Оно составить 
крупный шагь въ прогрессь челоа®чества 
и цивилизация. 





Kamavoŭ Fenepa- ivan. sextemapis 


L. Goaturat /I. KyTAJA) L. Lean (I. ЛО) 
Docteur es letres — Docteur ĉs sciences 
7, Ane Nicole, Paris (Ve) 5, Rue Tavin Рама (У) 


LL 


P. $. Дели DNEDAAMAETA AGHIK WEMADAKTO 
OKKSOIBAMO ER KONBIOTGIE: 


1) Распространемемъ о ней свёдвнй 
и содвйстыемь къ тому, чтойм ученыл 
общества, торговыя палаты. професс/- 
нальпыя ассощалри, конгрессы и др. 
учреждешя назначали своихъ уполно- 
енныхь въ ел составъ. Фунеци уно 
номоченнаго не требують ни путешесттий, 
ни издержекъ; он могуть быть сведены 
=ь подач (посредетвомъ письма) своего 
голоса при выбир$ Комитета (ем. пункть 
й „Заявлешя“) н къ осрдомленле 
уполномочивающаго Общества в ед 
Pado Делегадит. 

















RUSLANDA ESPERANTISTO 17 





2) MomepTroBAAIINM на пронаганду 
uucemie Ke MONDE ŝ Ффранковъ будуть 
регуяльно получать пирктлары Деде- 
exit. 


ie. 





an at 


Нижеподписавшеся, уполномоченные 
различными конгрессами и обществами для 
изученя вопроса о международномъ вспо- 
могательномь языкф, приняли слдующия 
рьышенй: 

1) Слёдуеть избрать и ввести въ упс- 
треблен!е межцународный вспомогательный 
языкъ, не съ пылью замфнить имъ нашо- 
нальные языки во внутренней жизни от- 
дьльныхь наролоеъ, а для письменныхь и 
устныхь сношенй между лицами, говоря- 
щими не однимъ и тьмъ же языкомъ. 


2} Международный вспомогательный 
языкъ долженъ удовлетворять слъдующимъ 
условямъ: 

a) Быть пригоднымь для обычныхь 
сношенй, имъюшихь мсто въ обще- 
жипи, для торгаваго оборота и для 
обмьна научныхь и Философскихь 
идей. 


8) Быть легкимъ для изучен/я каждому 
челов%ку сосреднимъ элементарнымь 
образоващемь и въ частиссти пю- 
дямъ, живущимь въ тралищяхъ еврс- 
пейской цивилизащи. 


8) Не быть однимъ изъ современныхь 
нацональныхъ языковъ. 


3) Слёдуеть составить общую „Деле- 
гащио", которал была бы представитель- 
ницей всфхъ лизъ, понимающихь необхо- 
димость н возможность вспомогательнаго 
языка и заинтересованныхь во ввелен!и его 
зъ употреблеше. Эта Делегашя должна 
будегь назначить особый Конитетъ, членоеъ. 
хотораго можно было бы собрать въ течене 
извьстнаго перюла времени (функши этого 





Комитета указаны аъ слфдующихь пара- 
трафахы} 


4) Избравуе вспомогательнаго языка пре- 
доставляется прежде всего „Международ- 
ной Ассощащи Академ”, а затъмь—въ 
случаЪ, если бы Ассощашя почему-либо 
не выполнила этой задачи—Комитету, ука- 
заннсму въ параграфЪ 3-мъ 


5) Соотвтственно этому, первая задача 
этого Комитета булеть состоять въ томъ, 
чтобы въ надлежащей формь передать 
Международной Ассошаши Академ поста- 
новленя примкнувшихь хь Делегащи об- 
шестеъ и конгрессовъ и почтительнъйще 
просить эту Ассошацию взять на себя 
осуществлеще проекта вспомогательнаго 
языка. 


6) Далфе, Комитеть допжень будеть 
основать общество для пропаганды того 
вспомогательнаго языка, который будет 
избранъ. 


7) Нижеподписавииеся, являющеся въ 
настоящее время делегатами оть различ- 
ныхъ конгрессовъ и обществъ, беруть на 
себя привлечеще въ состазь Делегаши 
ученых общестаъ, а также коммерческихь 
и туристскихь организащй 


8) ВЪ составь Делегащи допускаются 
представители всъхь тЪхь изъ законно 
организованныхь обществъ. которыя прии- 
кнутъ къ настоящему „Заявленю“ 





Настоящее „Заявлеще“. выражает 
оффищельную программу Делегаши. Оно 
является основою соглашеня и планом 
AĤĤCTBIĤ для примкнувшихь кь нему об- 
ществъ и конгрессовъ, перечисленныхь въ 
списнь „Состава Делегаши“. 


Парижъ. 


29/16 У 1903 г. 
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DEKEGATION 


N. B.—La Dslĉĝjation est absolument strangire asx questions d'ordre politique ou religieux 


Premikre Centaine De Sosietis Adhĉrenies 


—————. 
SOCIETES ET DELEGUES. 
—A 


= 


Atademie des Belles-Lettres, Sciences et Arts 
de Marseille 
M. Lĉon Vidal, professeur i l'Ecole natio- 
nale des Arts decoratiis (Paris). 


Academie des Sciences, Arts et Belles-Lettres 
de Dijon. 
M. Charles Meray, professeur A PUniversite, 


membre correspondant de Plnstitut. 


Alliance ayndicele du Commerce et de l'Indus- 
trie (Paris). 
(80 Chambres syndicales patronales adhe- 
rentes). 
M. Bailly, scerŝtaire de la Chambr» syndicale 
des blanchisseries; M. Grillet, president de 
la Chambre syndicale des fabricants de 
plumes pour parures: M. Saudray, presi- 
dent du Syndicat des agents-representants 
pour l'exportation. 


Association belge de photographie. L 
М. Puttemans, professeur de chimis 2 l'Eco] 
industrielle, president de la section bruxel- 
bise de l'Association; M. A. Robert, chimiste 
adjoint au laboratoire de la ville de Bruxelles" 








Association de la Paix par le Droit (Paris). 
M. Ruyssen, professeur de philosophie au 
Lycŝe de Bordeaux; M. G. Chavet, avocat. 


Association des Amateurs photographes du 
Touring-Olob de France 
M. Baillot, avocat A la Cour d'appel, prŝsi- 
dent de l'Association; M. Hubbard, secretaire 
general de VAssociation. 


Association des Journalistes amis de la Paix. 
M. Beauquier, depute, president de l'Asso- 
ciation, 

Association Polytechnique (Paris). 

M. Theophile Cart. professeur & IEcole 
des Sciences politiques. 


Bibliothĉque .publique de Poltava (Russie). 
M. Zinovjev, ing€nieur. 


Bureau internatonal de la Paix (Berne). 
M. Gaston Moch, ancien capitaine d'artillerie. 


Centro nacional de Ingenieros (Buenos-Aires). 
M. Dassen, ingĉnieur. 


Cercle Polyalotte de Bruxelles. 
M. Edouard Blanjean, membre du Comite 
central; M. le capitaine d'artlerie Charles 
Lemaire; M. Joseph Jamin, architecte; Mlie Au- 
gusta Greiner, directrice de Pensionnat. 


Cercle stenographique Boulonnais (Boulogne- 
sur-Mer, Pas-de-Calais). 
M. Moithy, president; M. Brunet, secrŝtaire. 


Chambre de Commerce d'Annecy (Haute-Sa- 
vole). 
M. Charles-Albert Besson, premier vice-pre- 
sident de la Chambre. 


“Chambre de Commerce d'Auxerre (Yonne). 
M. Prevost, president du Syndicat com- 
mercial d'Avallon. 


'Chambre de Commerce de Bourges (Cher). 
M. Albert Hervet, banquier. 


Chambre de Commerce de Dijon. 
M. Paul Jobard, imprimeur. 


Chambre de Commerce de Keighley et du 
district (Angleterre). e 
м. Joseph Rhodes, F. 1. J. 


Ghambre de Gommerce de La Rochelle (Cha- 
rente-Inferieure). 
M. E. Meyer, vice-president de la Chambre. 


Chambre de Commerce de Rochefort-sur-Mer 
(Charente-Interieure) 
M. Ernest Lesueur. 


Chambre syndicale rigionale des Marchands 

de beune et de volailles du departement de 

Loir-et-Cher et du Centre(10 departements). 
M. Clement. negociant, M. Dubray, nĉgo- 
ciant. 
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Club Alpin francais 
M. Sauvage, ingŝnieur en chef des Mines; 
M. Vallot, directeur de PObservatoire me- 
teorologique du Mont-Blanc. 


Colegio central de profesores y peritos mer- 
cantiles (Madrid) 
M. F.-L. Lopez, secrŝtaire; M. Terrĉn, tre- 
sorier; M. Lecea y Navas. 


Comitŝ republicain du Commerce et de FIn- 
dustrie, 
M. Alfred Mascuraud, president; 
les jne, vice-president. 


M. Char- 


Congres de l'Association (rancaise pour l'avan- 
cement des Sciences (Paris, 1900). 
M. le commandant Cugnin: M. Laisant, 
repetiteur 3 l'Ecole polytechnique. 


Сопдгёз de [Union syndicale des Maĥtres-Im- 
primeurs de France (1901). 
MM. Brodard: et Prieur, imprimeurs. 


Congrŝs d'Histoire des Sciences (Paris. 1900). 
М. Andre Lalande, docteur ĉs lettres. 


Congrŝs international de l'Enseignement tech- 
nique (Paris, 1900) 
М. Paris, directeur de l'Ecole comme.- 
ciale (Paris). 


Congr8s internationale de Philosophie (Paris, 
1900). 
M. Couturat. docteur ŝs lettres. 


Congres international de Sociologie (Paris, 1900). 
M. Charles Limousin, directeur du Builetin 
des Sommaires; M. Raoul De La Grasserie, 
docteur en droit. 


Congres universel de la Paix (1902). 

Langue allemande: M. le professeur Schmidt; 
M. Alfred Fried. — Langue anglaise: M. Fĉi 
Mos :heles.—Langue frangaise: M. Houzeau 
de Lehaie, sĉnateur belge; M. Pierre Quil- 
lard. Langue russe: M. Jacques Novicov.— 
Langve dancise: M. Jens Bayer—Langue 
italunne: M. le ehevalier Pasce, secrŝtaire 
qeni.al de l'Association internationale de 
la Marine. —Langue suŝdcise: M. Voirol; 
M. le docteur Nilsson. 





Conseil municipal d'Annecy 
М. The, conseiller municipal. 


Deutsche Friedens-Gesellschait. 
H. Dector Adolf Richter, president; H. Doc- 
tor A. Schmidt. : 


Deutsche graphologische Gesellschaft. 
Baron Friedrich von Stromer. 


Extension de l'Ecole Normale (Bruxelles), 
М. |. Mehauden, president; M. Thiri, tri 
rier; MM. Deheuster, Timmermans, Wynincx, 
membres du Comite. 





Federation frangaise de la Libre-Pensĉe. 
M. Victor Charbonnel, homme de lettres; 
M. Gustave Hubbard, depute. 


Institut des Actuaires francais. 
M. ysse, president de l'Institut, depute: 
M. Quiquet. 


Institut des Hautes Etudes de Bruxelles 
M. £mile Bertrand. professeur 4 l'Ecole 
des Mines du Hainaut. 


Institut international de Bibliographie (Bruxelles). 
M. Henri La Fontaine, stnateur, et M. Paul 
Otlet, secretaires de H'Institut. 


Institut Pasteur (Lille). 
M. le docteur Calmette, 
stitut. 


L'Aube (Universit6 populaire du IVme amon- 


dissement, Paris). 
M. Isidore Bernheim; M. Renŝ Mook. 





directeur de l'In- 


La Solidarite (Universit6 populaire d'Annecy). 
М. Je docteur Celey, vice-president. 


L'Effort (Universite populaire du Grand-Mon- 
trouge). 
M. Emile Gouvine; M. Pierre Masson. 


Les Excursionnistes marseiilais 
M. Louis Babelli, avocat. 


Le Sillon (Groupe d'ŝtudes sociales. Paris). 
М. l'abo6 Beaupin; M. Mare Sangnier. 


Ligue Rovennaise de la Paix. 
M. le docteur Spalikowski, preci 
Ligue. 





ent de la 


Russischer Sprachverein (Munich. Mun 
H. Lehrer Joseph Mager. 





п), 


Societe astronomique de France. 
M. Flammarion, secrŝtaire generat: M. Lal- 
lemand, vice-president, membre du Bureau 
des Longitudes, 
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Societŝ belge d'Astronomie (Bruxelles). 
М. Jacobs, prŝsident: M. Lagrange, profes- 
seur & l'Ecole militaire. 
Societe belge des Ingenieurs el des indu- 
striels. 
M. le capitaine d'artillerie Charles Lemaire. 


Societe d'assistance aux animaux (Paris). 
M. Lepinay, medecin-veterinaire diplome 
d'Alfort, professeur i l'Institut dosimetrique. 








Sociŝte d'Agriculture et de Commerce de !'ar- 
rondissement de Bonneville (Haute-Savoie). 
M. Humbert, banguier. 


Soeiete d'Economie industrielle et commerciale 
(Paris). 
M. Leseur, sekrĉtaire de la Societe 


Societe de Gĉographie (Paris). 
M. Franz Schrader. 

Societe de Gĉographie commerciale (Paris). 
M. Alexandre Schur 

Sociŝti de Odographie de Marseille. 
М. Jacques Lĉotard, secretaire genŝral 


Sacidt6 de la Paix d'Abbeville et 
Мец. 
М. Jules Tripier 


Sociŝte des Gens de Sclence (Paris). 
M. le docteur Foveau De Courmelles. 


du Pont- 


Sociŝte des Industriels et 
Bonneville (Haute-Savo:e). 
M. L. Harmann, maltre d' hotel 
Sociĉte des Lettres, Sciences et Arts de Bar- 
le-Duc— 
M. Brocard, bibliothecaire de la Societ£. 


Commercants de 


Societe de. Sociolagie (Paris). 
М. Georges Lafargue, ancien prefet, rece- 
veur-percepteur A Paris. 


Societe des Sciences et Lettres de Lcir-et- 
Cher, 
M. Je docteur Cancalon; M. Thibault, arc- 


hĉologue. 

Societe des Sciences historiques et naturelies 
de l'Yonne. 

M. le docteur Dionis Des Carriĉres. 
Societe des Sciences Beziers 
(Herault). 

M. Terralilon, professeur au Collŝge. 


naturelles de 


Sociŝte des Sciences physiques et naturelles 
de Bordeaux. 
M. Marchis, professeur de Physique i VUni- 
versite; M. Vezes. professeur de Chimie a 
TUniversite, 





Societe de statistique de l'Isĉre. 
M. Recoura, professeur a l'Universite de 
Grenoble. 





ос 4е зайзицие de Marseille — 
M. De Parfouru. 


Societe des Un (Paris). 
M. le docteur Delineau. 


Sociŝte d'Anthropoiogie du Dauphine 
M. Boirac, recteur de l'Academie de Gre- 
noble. : 


Societe d'Etudes coloniales (Bruxelles). 
M. le genŝral Donny, aide de camp de 
Sa Majeste le Rol des Belges; M. le capi- 
taine d'attillerie Charles Lemaire. 


Sociŝte Florimontane. 
M. Charles Marlenux, vice-prĉsident de la 
Soci6te, professeur au Lycŝe d'Annecy. 


Sociĉte francaise de Photographie. 
M. le colonel Fribourg; M. Lĉon Vidal, 
professeur 4 l'Ecole nationale des Arts 
decoratifs. 


Sociŝte frangaise de Physique. 
M. le docteur Andrĉ' Broca. professeur agrigi 
a la Facultĉ de medecine; M. Dongier. 
docteur ĉs sciences. 





Societe fribourgecise des Sciences natureltes 
(Fnbourg, Suisse). 
М. Jean Brunhes, professeur A l'Universite ; 
M. Albert Hug, professeur au College. 


Secistŝ internationale des Elestriciens. 
M. Bochet, vice-president de la Sociĉi 
М. P. Janet, directeur du Laboratoire et 
de I'Eccle supŝrieure d'Electricite. 





Societe Mathematque de France 
M. Rafiy, professeur 3 la Sorbonne, presi- 
dent de la Sociĉte; M. Andr, docteur ĉs 
sciences. 


Sociĉte medicale des Praticiens (Paris). 
M. le docteur Tison, president d'honneur, 
medecin en chef de I'Hopital Saint-Joseph. 
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Societe Mycologique de France, 
M. Matruchot majtre de coniĉrences i 
l'Ecole normale superieure, vice-president 
de la Sociĉte: M. Perrot, secretaire gE- 
neral. 

Sociĉte nationale 

Arts d'Angers. 
M. le docteur Maisonneuve, 
la Sociŝte. 

Sociĉte Philomatique (Paris), 
M. Leau, docteur ĉs sciences. 


d'Agriculture, Sciences et 


secretaire de 


Saciŝte royale de Gĉographie d'Anvers. 
M. le capitaine Ch. Lemaire, M. Arthur 
de Jardin 


Socidte scientifique Flammarion de Marseille. 
M. GCuillaumet, tresorier. 


Societe Theosophique (Section francaise). 
M. le commandant Courmes, capitaine de 
valsseau en retraite 


Sprachenverein (Munich, Minchen). 
H. K. Rechnungskommissar F. Hoffmann. 


Svenska turistfŝreningen (Alliance suĉdoise de 
touristes). 
M. Svenonius, docteur en philosophie, gec- 
logue de РЕН. 


Syadicat commercial et industrie! de l'arron- 
dissement «'Avallon (Yonne). 
M. Poivret, negociant. 


Syndicat d'initiative dans l'interŝt. de la ville 
et de lartondissement d'Annecy (Haute- 
Savoie). 
М. Joseph Serand, archiviste departemental, 
secretaire du Syndicat. 


Syndicat genĉral du Commerce et de l'ndus- 

trie (Paris). 
M. Laloue, president de la Chambre syn- 
dicale des fleurs et plumes; M. Charles 
jne, president de la Chambre syndicale de 
la fantaisie pour modes; M. Ruftin, presi- 
dent de la Chambre syndicale de la mer- 
cerle au detail 


The Philadelphia commercial Museum 
M. le docteur Gustave Niederlein, chef du 
Dŝpartement scientifique. 


Touring-Club de Belgique. 
M. le capitajne Ch. Lemaire. 

Touring-Club de France. 
M. Bourlet, docteur ĉs scences, professeur 
a VEcole des Beaux-Arts: M. le docteur 
Briand, medecin en chef de PAsile de Vil- 
lejuif: M. Cariel, membre de P'Academie 
de medecine; M. le qenĉral Sebert, mem- 
bre de Гази, 


Touring-Club Suisse. 
М. A. Navazza, secretaire gen€ral. 


Union amicale des Employĉs de commerce et 
de bureau de Bourĝes. 
M. Albert Hervet, banquier. 


Union commerciale de La. Rochelle. 
M. Samuel Meyer, courtisr de navires. 


Union des Sociŝtes frmngaises de Sports ath- 
iŝtiques. 
M. le comte de Vilers, vice-presidemt; 
M. Pierre Roy, secretaire gEnĉral. 


Union du Commerce et de l'lIndustrie de la 
Oĉte-d'Or. 
M. Thiriet, directeur de la Manufacture des 
Biscuits Pernot. 


Union rancaise de la jsunesse (Section de 
Lille). 
M. Paillot, docteur ĉs sciences. 


Union internationale (Paris) 
M. Le Foyer. 


Union nationale des Sociĉtes photegraphiques 
de France. 
MM. Brault, Bucquet, Cousin, Wallon 


Vŝto-Club d'Annecy (Haute-Savoie). 
М. Degravel, resident 





——= 


SUITE A LA PREMIERE CENTAINE DZ SCCIETES ADHERENTES 





SOCIETI 


3$ ЕТ DELEGUKS. 


ее. 


Algemeen Paedologisch Gezelschap (Anvers). 
M. Ad. Finet, regent. 


Amantes de las Ciencas (Lima). 
м. м... 


22 RUSLANDA ESFERANTISTO 


Association belge des Chimistes. 
M. R. Lucion, docteur ĉs sciences; M. Wil- 
lenz, docteur ĉs sciences 


Association des Ingenieurs sortis des Ecoles de 
Gand. 
M. J. Massau, president de l'Association. 


Association des jeunes Architectes de Bruxelles. 
M. P. Le Olerc, architecte. president de 
VAssociation; M. J. Dumont, architecte. 


Associazione Elertroteenica Italiana (section tos- 
cane) 

M.A. Picchi, ingenieur. 
Association genrale automobile (Paris) 

M. Ed. Ĉhaix. 
Bibliotheque urbajne „Neofit Rilsky“, & Кор- 
rivatica (Bulgarie) 

M. P. Oreskov 
Centro de Estudiantas de Medicina (Buenos- 
Aires). 

М. Pecro L. Balina. 
Centro Juridico y de Ciencias Sociales (Bue- 
nos-Ajres). 

M. le Dr. Enrique del Valle Ibeducea 


Centro Naval (Rŝpublique Argentine). 
M. le Dr. Mariano F. Beascoechea, lieute- 
nant de vaisseau, attache naval ŝ la Lĉ 
gation de la R£publique Argentine, a Paris. 





Cercle d'ĉtudes photographiques et scientifiques 
d'Anvers. 

M. Ernest Van den Kerckhove. . 
Carcle littŝraire er scientifique de Molenbeek- 
Saint-Jean (Bruxelles). 

M. le Dr. C Bendin, president, et M. E. 

Lambert, vice-prŝsident du Cercle. 


Qerele physico-mathematique de Poltava (Rus- 
sie) 

MON 
Chambre de Commerce de Boulogne-sur-Mer 
(Pas-de-Calais) 


м. м... 
Chambre de Commerce de Nancy. 
M. Ed. Spire 


Circulo Militar (Buenos-A1res). 
М. Jost Vieyra, lieutenant d'artillerie. 
Club der Zeitungssetzer Brinns—Klub novinar- 
skych sazecu brnenskych (Brinn, Moravie- 
Autriche). M. Jan Kajs, typographe; M. Bed- 
rich Bezdek, iypographe 


Cosmopolitan Correspondence Club (Milwaukee, 
Wisconsin, U. 3. A.). 
M. J. Jamin. 


Escuela Naval (Callao, Perou). 
M.N... 


Estimulo de Bellas Artes (Buenos-Aires) 
M. Guillermo Navarro, secrŝtaire de la So- 
свв. 

Federation des Philatelistes belges. 
M. J. Cooz, comptable. 


Federation des Universites populaires (Paris). 
M. P. Kastor, secretaire de la Federation. 


Federation regionaliste francaise 
M. Ch. Brun, secretaire gen£ral de la F4- 
deration, prolesseur au College libre des 
sciences sociales. 





Incorporated Medical Practitioners' Association 
(London). 
м. М... 


Institut International de la Paix. 
M. l'Abb€ Louis Pichot, cure de Sainte- 
Devote (Monaco); M. le Dr. Jules Richard, 
directeur du Musĉe oceanographique (Mo- 
naco). 


lnstituto geografico Argentino (Buenos-Aires). 
M. Luis Maria Torres. 


Klub ceskych turistu v Praze (Club des tou- 
cistes de Bohĉme). 
M. le Dr. J. Guth, proiesseur au Iycĉe im- 
perial-royal de Prague. 


Kosmos (Alliance Internationale de Correspon- 
dance, Amsterdam). 
м. N.. 


La Glaneuse du Faucigny. 
M. Simond, ancien avouĉ 


La Linea Recta (Association d'etudiants-inge- 
nidurs, Buenos-Aires). 
M. Pablo Matharan. 





Les Prŝvoyants de l'Avenir (Paris). 
М. ]. Bentley, president de la section de 
Reims: M. A. Fournier, licenciŝ ĉs lŝttres. 


Ligue francaise de l'Enseignement. 
M. Adrien Duvand, vice-presideni de la 
Ligue; M. Lucien Le Foyer, mem dubre 
Conseil. 
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Ligue Internationale de la Paix et de la Liberte 
M. Emile Arnaud, president; M. Lŝon de 
Montluc, conseiller A la Cour d'appel de 
Douai. 





Ordre indŝpendant des Bons Templiers (Loge 
suisse). 
M. Forel, ancien profasseur de l'Umiversite 
de Zurich. 


Sociedad Cientifica Argentina. 
M. Santiago A. Barabing. ingŝnieur 


Sociedad de Ingenieros (Lima, Perou). 
M.N... 


Societa delle Letture Scientifiche (Gĉnes). 
M. Morselli, president de la Sociŝte, pro- 
fesseur A I'Universite. 


Sociĉt6 academique des Hautes-Pyrĉnĉes 
M. P. Misille. 


Societe artistique et hitŝraire des Agenis de la 
Compagnie P.-L.-M. et des Compagnies de 
chemins de fer francais. 

M. Devoucoux. 





Sociŝt£ centrale d'architecture de Вещие. 
М. Е. Anciaux, architecte; M. J. Jamin 


Societe, d'anthropologie de Lyon. 
M. le Dr. H. Dor. 


Societe de geographie de VEst. 
M. le Monnier. professeur & 
des Sciences de Nancy. 


Sociŝte de gsographie du Cher. 
M. F, Chŝdin, industrie: M. С. Jolivet, 
agent genĉral d'assurances; M. Guibal, con- 
troleur des taxes telegraphiques. 


la Faculte 


Sociŝtt des Amis des sciences naturelles de 
Rouen. 
М. M. Nibelle, tresorier de la Sociŝte. 





Societe des Cyclistes boulonnais. 


M. Michaux. avocat. 
Sociĉt6 des Cyelistes de Varsovie. 
M. Adam Zakrzewski. 
Societ des Excursionnistes tarbais. 
MON 
Seciŝte des sciences de Nancy. 
M. Le Monnier, president de la Sociĉtĉ, 
professeur ĉ l'Universite. 











Sociŝte d'ŝtudes et de correspondance interna- 

tionales (Paris). 
М. ]-А. Мейе. 

Sociĉte d'Hypnologie et de Psychologis (Paris). 
M. Lionel Dauriac, vice-president, et M. le 
Dr. Tarez, secretaire adjoint de la Sociĉte. 





Societe d'instruction stenographique de Seine- 
et-Oise. 
M. Neveu, directeur d'ŝcole. 


Sociŝte francaise de VUmiversiti d'Edimboubr. 
M. Ch. Sarolea, professeur a l'Universite 
Societe francaise de Psychologie. 
M. le Dr. Toulouse. 
Societe Hahnemann (Odessa). 
M. le Dr. J.-M. Lucenko. 
Societe, 
Societ industrielle de I'Est. 


M. Govin, directeur de Ecole supŝrieure 
de Commerce de Nancy 


secretaire de la 


Sociŝte medicale de Monaco, 
M. le Dr. Guilloud. 


Societe polytechnique de Saint-Petersbourg. 
M. Vingenieur E. Papmehl. 

Societe scientifique industrielle de Marseille. 
M. N.. 

Touring-Club de Russie. 
М. базах Ре Petersen. 








Union syndicale de l'alimentaton de Nancy 
et du dĉpartement. 
M. Francois, president de l'Union. 


d'Alfortville (Seine). 
M. Manoury. 





Universit£ populai; 
M. Estardy: M. Leprinci 


Universite populaire de Gentilly (Seine). 
M. Descoust. 








Universite populaire de Levaltois-Perret (Seine). 
M. Chardainne; M. Petitjean. 

Universite populaire de Nancy. 
M. Auerbach, professeur A la Faculte des 
lettres. 


Universite populare de Paris: 
la Mĉnagŝre“ 

M. A. Ducrocg; M. Halcua. 
Universite populaire de Paris „L'Egalite“ 

M. Bloch, president; M. Meyer, secrŝtaire. 
Universite populaire de Paris „le Rŝveil“ 

M. Ailemanne. 


„Le Foyer de 
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Universitĉ populaire de Saint-Denis (Seine). 


M. Scheyer. 
Universitĉ populaire de 
M. Lamotte. 


Saint-Ouen (Seine). 


Universite populaire de 
M. Albert 


Suresnes (Seine). 





Universite populaire de Villeneuve-Saint-Geor- 
ges (Seine-et-Oise). 
M. Fernand; M. Delarue. 


Universitĉ populare de Vincennes (Sejne). 
M. Feugereux; M. Millaud. 


L'Academie d'Erfurt „Ksnigliche Akademie gemeinnŭtziger Wissenschalten zu Erfurt“. 3 bien 
voulu adhĉrer aux deux premiers articles de la „Declaration“. 


LAcademie 


imperiale des Sciences de Vienne a charge un de ses membres, М. le 


professeur Hugo Schuchardt, de l'Universite de Graz, de suivre le mouvement relatif a 
la creation dune Langue auxiliaire internationale et de lui en rendre compte 


mk 
LISTE DES SIGNATURES” 


REGUENLLIES FAR 


L'ADRESSE A L'AGADEMIE DES SCIENGES DE PARIS 


ET PAR LA 


Petition Internationale Adresste Anx Acadenies? 
e —oim 


PARIS 
ACADEMIE FRANCAISE 
M. Lavisse, professeur 3 la Faqulte des Let- 
tres. 
ACADEMIE DES SCIENCES 


MM. Appell professeur A la Faculte des 
Sciences, 

D'Arsonval. professeur au Collŝge de 
France. 

Bonnier, professeur 2 la Faculte des 
Sciences. 


Cailietet. 


(1) Ĉes signatures sont recueilies exclusivement parm» les membres des Acad: 

illes, 
part de la Petitiom). En ati 
mous leur donnons leur nom francais, en indiquant entre paren- 
Quand le nom d'une personne figure plusieurs fois dans cette 
dre fois. 


francaises et ĉtrangŝres. Elles sont classĉes par 
Paris, siŝge de la DElegztion et point de 
tente ait Ĝivŝ le nom internaiona] des ville: 
la traduction dans la langue du pays 
ŝe, il est aceompagnĉ d'un astĉrisque, sauf la pre 














list 


(2) Сеше petilion se compose du texte de la D 
£ dans la Declaration ci-contre, et le recommandent sux Su 





soussignes approuvent le projet farmi 








Carnot, inspecteur des ĉtudes a V'Ecole 
des Mines 


Deslandres. 
Ducelaux, directeur de l'Institut Pasteur. 


Guignard, directeur de l'Ecole supĉri- 
еше Че Pharmacie. 


Guyou, capitaine 4е #6дае 


Haller, professeur 3 1а Расииё des 
Sciences. 


Lannelongue, professeur 3 la Facultŝ 
de Medecine. 





ies et des Universites 
ique (exception fake pour 
ndant que lautorilĉ compĉ- 


suvant lordre alphabi 





„Les 


lacation, 2ccompagne de la formule suivante 





les savantes qui font partie de |'Associatios internationale des Academies". 


MM. Bergson, 
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MM. Laussedat, directeur honoraire du Con- 


servatojre des Arts et Mĉtiers. 

Leautĉ, professeur a l'Ecole polytech- 
nique. 

Lemaine, professeur 3 l'Ecole polytech- 
niue. 

Levy, professeur au College de France. 

Lippman, professeur 4 la Faculte des 
Sciences 

Loewy, directeur de l'Obserzatoire de 
Paris. 

Painleve, professeur a JEcole nor- 
male supĉrieure. 

Perrier, directeur du Musĉum 

Poinearĉ, prolesseur a la Faculte des 
Sciences. 

Potier. professeur 3 VEcole politech- 
nique. 

Roux, sous-di 
teur. 

Sarrau, professewr a VEcole polytech- 
nique. 

Le genĉral Sebert. 

Violla, professeur a l'Ecole normale 
superieure. 

S.A. S. le Prince de Monaco, 
membre correspondant. 

Andre, membre correspondant. direc- 
teur de lObservatoire de Lyon. 

B. Baillaud, membre correspondant, 
directeur de VObservatoire de Tou- 
louse. 

Bichat, membre corespondant. doyen 
de la Facule des Sciences de Nancy. 





ecteur de l'Institut Pas- 


Bienaymĉ, membre  correspondant, 
inspesteur g£nĉral du Oĉnie maritime 
en retraite. 

Gouy. membre correspondant, profes- 
seur de l'Universite de Lyon. 

Meray, membe correspondant, profes- 
seur de TUniversit de Dijon. 


Stephan, membre correspendant, direc- 
teur de VObservatoire de Marseille. 


ACADEMIE DES SCIENCES 
ET POLIMIQ! 





MORALES 





professeur au College de 


France. 


MM. 


М. Спауаппаз, 


мм 


ММ 


MM. 


Fr. Passy, president de la Sbr 
Darbitruge entre nations. 

$ Renouvier 

Tarde, professeur au College de France. 

Adam, membre correspondani, recteur 

de VUniversiti de Nancy. 

Hannequin, membre correspondant, 
professeur de VUniversite de Lyon 

E. Naville, asocie ŝtranger, profes- 
seur honoraire de lUniversitt de Ce- 
neve. 

E. Worms, membre correspondant, pro- 
fesseur honoraire de la Facult6 de 
Droit de Rennes. 








ACADEMIE DES [NSORIPTIONS 
ET BELLES-LETTRES 


professeur au College de 

France. 
ACADEMIE DE MEDECINE 

R. Blanchare, professeur de la Faculte 
de Medecine. 

Gariel. 

Java! 

Lannelongus“, membre de Vinstitut 

Ch. Richet, directeur de la Лиме 
srientijique, 





COLLEGE DE FRANCE 

D'Arsonval?, membr, de l'Academie 
des Sciĉnces. 

Bergson”, membre de l'Academie des 
Scien.es morales. 

Brillouin. 

Chavannes“, membre de IIostitut. 

Henneguy. 

Levy“, membre de l'Academie des Scien- 
ces. 

Matignon. 

Tarde“, membre de 
Sciences morales. 


BUREAU DES LONGITUDES 


l'Acadĉmie des 


Ch. Lalfemand, directeur du Service 
du nivellement genĉra! de la France. 


Lippmann“ 
Loewy“. 
Poincarŝ". 


ММ. 


ММ. 


MM. 
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FACULTE DE MEDECINE 





R, Blanchard', membre de lAcadŝ- 
mie de Medecine 

j. Guiart, secretaire de la Sociŝtĉ Zou- 
loque de France. 

Guillain. 

Jatiroy. 

LannelongueY, membre de l'lnstitut. 

Rabaud. 

Ch. Richet", membre de !Academie 
de Medecine. 

Roy. 

FACULTE DES SCIENCES 
Appeli", de l'Academie des Sciences. 
Blute 
Bonniert, de l'Academie des Sci- 

ences. 

Duclaux" de VAcademie des Sci- 
ences. 

Haller", de V'Academie des Sciences. 

Le Dantec. 

P. Janet, directevr du Laboratoire cent- 
ral et de l'Ecole superieure d'Electri- 
gite. 

Koenigs 

Lippmann“, de VAcademie des Sci- 
ences. 

Pellat 

Perrin. 

Ra(ffy. 

FACULTE DES LETTERS 

G. Dumas. MM. Levy-Bruhl. 

Egger. H. Michel. 

Goelzer. Seailles. 


Lavisse“, de l 
Academie fran- 
galse. 


ECOLE SUPERIEURE DE.PHARMACIE 


М. Guiqnard', directeur, membre de l'Aca- 


MM. 


demie des Sciences. 


ECOLE NORMALE SUPERIEURE 


J.Tannery sous- MM. Pechard. 
directeur. Raiiy. 
Abraham Rauh. 


MM. 


MM. 


MM. 


MM. 


MM. 


MM. 


Goelzer. Violet, mem- 
Houssay. bre de l'Aca- 
Matruchot. demie des 
Painleve“, mem- Sciences 


bre de l'Acade- 
. miedesSciences. 


Wallerant. 


ECOLE POLYTEHNIQUE 


Bourgeois. = MM.Lemoinefmem- 


Bricard. de l'Academie 
Carvallo. des Sciences. 
Fourer. Levy. 
Laisant. Maillet 
Leautekmembre = Potier,membre 
de 'Acadtmie des de V'Academie 
Sciences. des Sciences. 
Lecornu. Sarrau", mem- 
bre de l'Acade- 
mie des Secien- 
ces. 
MUSEUM 
Perrie “, direc- MM. Fritel. 
teur, membre de Lambour. 
VAcademie des Mocquard. 
Sclences. Pellegrin. 


Bourgeois” 


CONSERVATOIRE NATIONAL 
DES ARTS ET METIERS 


Laussedat", directeur honoraire, mem- 
bre de l'Academie des Sciences. 


C. Renard, professeur honorsire 
Universitt de Lausanne. 


de l' 


INSTITUT CATHOLIQUE 
D. Andrŝ. 

Ed-A. Fo 
В. Klein. 


INSTITUT PASTEUR 





Duclauaf, directeur, membre de ['Aca- 
demie des Sciences. 

Roux“, membre de 
Sciences. 


ГАсадётие des 


COLLEGE LIBRE DES SCIENCES SOCICLES 


M. le Dr. E. Delbet, 
de Seine-et-Marne. 


directeur, deputi 
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MM. Barrat. 
Charles Brun. 
Coupan. 

Du Maroussem. 
Guiltet. Mi 


MM. Le Dantec". 
lAbbeNaudet 
M-me Souley-Dar- 
que. 
Tarbouriech. 
AIX 
FACULTE DES LETTRES 
Blondel. 
Th. Ruyssen, directeur de La Pas 
pur le Droit. 
BERLIN 
UNIVERSITE 
М. O. Vogt, directeur de VInstitut neurobio- 
logique. 
BERNE (Suisse) 
UNIVERSITE 
M. L. Stein, directeur de Ротем Дак (1с- 
sehichte der Philosophie. 
BESANCON 
FAGULTE DES SCIENCES 


MM. 


MM. Saint-Loup, doyen honoraire. 
4 Oruey, directeur de ['Observatoire. 


BOLOGNE (Bologna, Italie) 
UNIVERSITE 
M, 5. Pincherle. 


BORDEAUX 
FACULTE DES SCIENCES 
MM. Marchis. 
Sauvageau. 
Vezes. 


BRUXELLES (Belgiquej 


ACADEMIE ROYALE DES SCIENCES, DES 
LETTRES ET DES BEAUX-ARTS 


MM. H. Denis, professeur de IUniversite 
libre. 
Р. De Heen, professeur de l'Universite 
de Liĉge. 
J. Deruyts, professeur de lUniversitĉ 
de Liŝge. 


le gen£ral De Tilly 





Discailles, professeur de VUniversitŝ 
9 de Gand. 
| Fraipont, professeur de l'Universit 
de Liĉge. 
C. Le Paige, professeur de 'Universite 
de Liŝge 
Malaise, professeur de 'Universit nou- 
velle. 
Mansion, directeur de la classe des 


Sciences, 
Gand. 
Mourlon, directeur du Service gĉolo- 
gique de Belgique 

J. Neuberg, professeur de PUniversit 
de Liege. 

С. Van der Mensbrugghe, profes- 
seur de l'Universite de Gand. 

R. Berthelot, membre asocie, 


Massau, membre correspondant, profes- 
seur de lUniversite de Gand. 


Rolin, membre correspondant, 
seur de VUniversite de Gand. 
UNIVERSITE LIBRE 


MM. R. Berthelot", membre associĉ de l'Aca- 
demie royale de Belgique 


professeur de I'Universitĉ de 


profes- 








H. Denis“, membre de PAcadŝmie 
royale de Belgique. 
L. Lecltre. 
E. Rousseau. 
UNIVERSITE NOUVELLE 
M.C. Degreef, recieur. 
FAŬULTE DE DROIT 
MM. Dejongh, ancien MM. Lemaire. 
batonnier. Oclos. 
Destrĉe. deputi. E. Picard, 
Gheude, sŝnateur. 
Hamande. Pirard. 
Lafontaia Boyer. 
senateur. Van den 
Bowen. 


INSTITUT DES HAUTES ETUDES 
MM. Destree" 
Effront. 
Felix 


MM. Malaise membre 
l'Academie roy- 
ale de Belgique. 
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E. Picard”. 
Vinck. 


MM. Lafontaine". 
Lafosse. 


BUDAPEST (Hongrie) 
ACADEMIE HONGROISE 
M. L. Stein4, professeur de l'Universitĉ de 


Berne. 
CAEN 
FACULTE DES SCIENCES 
MM. De Saint-Ger- MM. Guitton. 

main, doyen. Houlevigue. 
Bernard. Joyeux-Laffuie. 
Besson. Lelieuvre. 
Bigot. Lignier. 
Duboseq. Louise 
Guinchant. Riquier. 

CLERMONT-FERRAND 


FACULTE DSE SCIJENCES 
М. В. Brundes, directeur de I'Observatoire 
du Puy-de-Dome. 
CRACOVIE (Krakau. Krakow, Autriche) 
ACADEMIE DES SCIENCES 


MM. Baudouin de Courtenay, profies- 
seur de l'Universite de Saint-Peters- 
bourg. 

S. Dickstein, membre correspondant, 
2580616 ĉtranger de la Societe royale 
des Sciences de Prague. 


DIJON 
UN(VERSITE 
M. Boirac, recteur, 





FACULTE DE DROIT 
MM. Bailly, doyen MM. Moulin. 


Deslandres. Roux. 
Desserteaux. Simonnet 
Duverdierde Suze. = Tissier. 
Caudemet. Trinquet 
Geny. Truchy. 
Louis-Lucas Vignes. 


РАСУСТЕ DES SCIENCES 


MM. Jobert 
Meray", 


MM. Recoura. doyen 


Bagard. cor- 


Bataillon respondant 
Coltot. de l'Institut. 
Duport. Pigeon. 
Hurion.. С. Roy. 


FAGULTE DES LETTRES 


MM. Royer, doyen. MM. Lambert. 
Dorison. Lame. 
Gaffarel. Legras. 
Gerard-Varet E. Roy 
Kleinclausz. Stoufi 


ECOLE DE MEDECINE ET DE PHARMACIE. 


MM. Deroye, directeur. MM. Laguesse. 
Baron. Michaut. 
Bellier. Misset 
Bonnabeaud. Pauffard. 
Broussolle. Pigeont 
Collette. Tarnien 
David. Vincent. 
Dubard. Voisenet. 
Gautrelet. Zipfel. 
Hurion 

EDIMSOURG (Edinburgh, Grande-Bretagne) 

UNIVERSITE 

MM. P. Geddes, 


Ch. Sarolea, president de la Svciĉte 
“ francaise de V Universiti d' Edimbowy. 
FRIBOURG (Suisse) 
UNIVERSITE 


М. ]. Brunhes. 


GAND (Belgique) 
FACULTE DE FHILOSOFHIE 
De la Vallŝe-Poussin, membre de 
Societe Asiatique de Puris et de la 
Rogal Asiatie Society. 
Discaillest, membre de 
reyale de Belgique. 
Roersch. 
Van Ortroy. 
FACULTE DE DROIT. 
Beatse. 
De Ridder. 


MM. 


i'academie 


MM. 
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MM. Nossent 
Rolint, membre de l'Acadĉmie royale 
de Belgique 
Van den Bossche. 
Van Wetter. 


FACULIE DES SCIENCES 


MM. Claeys, repŝtiteur. 

Oloquet. 

Colard. 

Cornet. 

De la Royŝre. 

Demoulin. 

Depermentier, ingenieur en chef des 
Ponts er Chaussĉes, inspecteur des 
Etudes. 

Fagnart 

Flamache, ingenieur en chef des Che 
mins de fer de РЕБ 


Foulon. 

Keelhoff. 

Mansion“, membre de ГАсаёлие гоу- 
ale de Belgique, inspecteur des Etudes. 

Massau", membre de l'Acadmie roy- 
ale de Belgique 

Servais. 

Steels. 

F. Swarts. 

Th. Swarts 


Van der Lindeu, ingĉnieur en chef 
des Ponis et Chaussĉes. 


Van der Mensbrugghek, membre 
de l'Academie royale de Belgique. 


Van de Vyver 
elberghe. 





(Genova, Italie) 
UNIVERSITE 
MM. Arturo Issel 
Gino Loria. 
GENEVE (Suisse) 
UNIVERSITE 
MM. E. Navillet, doyen honoraire, membre 
associe de llnstirut de France. 


Chodat. MM. Massol. 
Claparĉde. Meumann 
Fehr. Moriaud. 
Flournoy. A. Naville 
I]. Gourd. Wertheimer. 


GRENOBLE 
FACULTE DE DROIT 


MM. Tactari, doyen. MM. Duquesne. 


Balleydier. Guŝtat. 
Beudant Hitier, 
Capitant. Reboud, 
Cuche. 
FAGULTE DES SCIENGES 
MM. Collet, doyen: MM. Heer. 
Avaular. Lachmana. 
Bataillon Leger. 
Cotton. Plonchon. 
Delassus. Recoura. 
Dubain. 
FACULTE DES LETTRES 
MM. Chabert. MM. Dumesnil. 
Colardeau Morillot. 


ECOLE DE MEDECINE 
MM. Bordier, directeur. 
Lepine. 
HELSINGFORS (Finlande, Russie) 
UNIVERSITE 
M Gustafsson. 
KIEL (Allemagne) 
UNIVERSITE 
M. F. Tonnies. 
KOLOSZVAR (Hongrie) 
UNIVERSITE 
M. Gabriel Balint. 
LAUSANNE (Suisse) 
UNIVERSITE 


M Georges Renard“, 
raire. 


professeur hono- 
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LEIPZIG (Saxe, Allemagne) 
SOCIETE RCTYALE DES SCIENCES 


M. W, Ostwald, -professeur de l'Universite, 
directeur de l' Institut physico-chimique 
et des Aunalen der Nuturphilosophie. 


MM. E. Beckmann MM. F. Engel. 





H. Credner. A. Mayer. 
Th. Des Koudres M. Sieg- 
fried. 
LIECE (Begique) = 
UNIVERSITE MM. 
MM. De Heen, MM. Fraiponn 
Deruyts, Le Paige 
membres de )' Academie royle de Bel- 
qique. 
LILLE 
UNIVERSITE 


M. G. Lyon, recteur. 
FAKULTE DES SCIENCES 


MM. Damien, doyen. MM. Paquer 
Ви! 51 пе. Pelabon. 
Demartres. Petot. 
Drach. Picart 
Fosse. Sagnac. MM. 
Hallez. Swyngedauw. 
Malaquin. 


FAKULTE DES LETRES 


MM. Benoit 
Delaruelle. 


MM. De Saint-Leger. 
Petit-Dutaillis. 


INSTITUT PASTEUR 


MM. Je D-r. Calmette. MM. Gu£rin. 


diricteur. Marmier. 
Arthus Massolie. 
Bouianger Woehrel. 
Breton Roland. 
Gavelle Vansteenberghe. 


LIMA (Perou) 
FAKULTE DES;SCIENCES 
MM. Villareal, doyen. MM. Dulanto. 


Guzman y Valle, = Elmore. 

Ssous-doyen. Garcia Godos. 
Leon, secretaire: С. Granda 
Hermoza, pro se- J. Granda 

cretaire. Lapuente. 
Alvarado Maticorena 
Barranca Molina. 
Basurco. Saldias. 
Curletti. 


FACULTE DE MEDECINE 


. Sosa, doyen. MM. Davila. 
Benavidis, sous- Dulanto. 
doyen. Figueroa. 
Barrios, secretaire. = Plores. 
Artola. Hermoza. 
Avendano. Mayorga. 
Becerra. Odriozola. 
Butler. Olaecha. 
Carvallo. Quiroga. 
Castillo. Salazar. 
E.-S. Concha. Velasquez. 
N.F. Concha. 
ECOLE DES INGENIEUPS 
Eduardo Ha- — MM. Grieve. 
bich, direc- Guevara. 
teur. Edmundo de 
Olaecheas, Habich. 
secretaire. Lisson. 
Bravo. Maticorena? 
Coz. Noviega. , 
Elmoret. Quesada 
Espinosa. Rodciguez. 
Fort Silgado. 
Gamarra. Vantosse, 
Garcia Godos" Venturo. 


Gautherot Villareal. 


Gongora. 
l. Granda" 


LYON 


FACULTE DE DROIT 


M. Bouvier. 








мм. 


ММ. 


мм. 


ММ. 
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FACULTZ DES SCIENCES 


Autonne. 
Barbier. 
Cartan. 
Couturier. 
Couvreur. 
Darboux. 
Dubois. 
Flamme. 
Gerard. 


ММ. Сочу*, сотез- 
pondant de l" 
lnstitur. 

Koehler. 
Offret 
Ray. 
Riche. 
Rigollat. 
Vautier, 
Vessiot 


FACULTE DES LETTRES 


CI4dat. doyen 


MM. Legouis. 


Allŝgre. Legrand. 
Bertrand. Lespagnol. 
Chabot Reguaud 
Hannequin“, Renel. 
correspondantde Zimmermann 
TInstituf, 
OBSERVATOIRE. 
Ch. Andre, di- — MM. Lagrula. 
recteur, carres- Le Cadet. 
pondant de l' Lui 


Institut. 
J. Baillaud. 
Guillaume. 





MARSEILLE 


FACULTE DES 


Charve, doyen. 
Berg. 
Bordes. 
Buisson. 
Caullery. 
Chancel. 
Duvillier. 
Fabry. 
Gerber. 
Godefroy 
Gourret. 
Jacob de Corde- 
moy. 


SCIENCES 


MM. Jumelle. 


Laurent 
Mace de Let- 
pinay. 
Pauchon. 
Perdrix. 
Perot. 
Вере! т. 
Sauvage. 
E. Si$phan”. 
correspondant 
de VIastitut. 
Vasseur. 


Jamet Vayssiĉre. 
Jourdan. 


ECOLE DE MEDECINE 


MM. Alezais MM. Gaurfet 
Arnaud. Jacob de Gor- 
Berg. demoy" 
Boinet. Jourdan? 
Bouisson. Laget 
Bricka. Livon. 
CailloldePoncy. . Magon 
Combalat. Nepveu 
Cotte. Oddo. 
Gausin. Ohmer. 
D'Astros. Reynaud 
Delanglode. Ristsch. 
Domergue. Roux. 
Escat. P. Stephan. 
Gauthie:. TreiUe, 
Gerbert. Villeneuve. 

OBSERVATOIRE 
MM. Stephan, directeur, MM. Esmjol. 
coreespondant de | Fabry" 
Institut. Lubrano. 
Borrely. Maitre 
Gogqia 
INSTITUT COLONIAL 
MM. Eberlin. MM. Jumeller. 
Jacob de Corde- Laurent". 
то у*. 
MESSINE (Messina, Italie) 
UNIVERSITE 
MM. V. Martinetti, recteur. 


$. Умали 


MILAN 


AGADEMIE SCIENTIFIQUE ET LITTERAIRE 
M. E. Landry. 


MODENE (Modena, Italie) 
UNIVERSITE 


M.D, Rosa, directeur de "Institut de Zoo- 


logie. 
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MONACO 
INSTITUT INTERNATIONAL DE LA PAIX 


MM. G. Moch, president. 

labbs Pictfot. vice-president. 

E. izard, secrŝtaire genŝral 

E. Arnaud, membre du Bureau inter- 
national de la Paix. 

A-H. Fried. 

A. Houzeau de Lehaie, sĉnateur 
belge, membre du Conseil interparla- 
mentaire. 





F. Kĉmĉny, membre du Bureau inter- 
nationa] de la Paix. 

J. Novicov, memb 
national de la Paix. 

F. Passy", membre de VInstitut de 
France el du Bureau international de 
de la Paix. 

Dr. J. Richard, directeur du Musĉe oci- 
anographique de Monaco 

Th. Ruyssent, prolesseur de l'Uni- 


du Bureau inter- 





versite d'Aix, directeur de Де Райс 
par le Droŭi. 
MONS 


ECOLE DES MINES DU HAINAUT 


MM. Macquet, diec- MM. Halleux. 
teur. Houzeau de 
Bertrand. Lehaie', 
Bosquet. stnateur. 
Canon. Legrad. 
Dornet“. Martin. 
Debachy. Mirland. 
Fourneauŭ Stassart 


MONTPELLIER 
FACULTE DE DROIT 
M. Charmont M. Rist. 
FACULTE DES SCIENCES 
M. Meslin. 
FACULTE DES LETTRES 


MM. Bonnet 
G. Milhaud. 


M.L Dauriac. profes- 
sĉur honoraire. 


ECOLE SUPERIEURE DE PHARMACIE 


MM. Massol, direc- = MM. Gaucher. 
teur. Imbert. 
Astre. Jadin. 
Belugou. Pianchon. 
Courchet. 


Fonzes-Diacon. 
MOSCOU (Moskva, 


UNIVERSITE 


Russie) 

M VI. Ivanovsky. 
NANCY 
UNIVERSITE 


M. Ch. Adam”, recteur, 
Institut. 


correspondant de l' 


FACULTE DES SCIENCES 


MM. Bichat", doyen, MM. Guyol. 
correspondant de Lacour 
Tinstitut. Le Monnier 

Arth Minguin. 
Blaise, Muller. 
Cuenot. Petit. 
Floquet. Sain t-Remy. 
Gain. Vogt. 
Guntz. 


FACULTE DES LETTRES 


M. Auerbach. M. P. Souriau. 





OLE SUPERIEURE DE PHARMACIE 


MM. Godfrin, direct. MM. Gr£lot. 
Brunotte. Guerin. 
Bruntz. Kiabb. 
Girardet. 


NA PLES (Napoli, Italie) 
UNIVERSITE 
M. Capelli. 
POITIERS 
FACULTE DES SCIENCES 


MM. Durrande, doyen MM. Dangeard. 
honoraire. Delvalez. 
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Garbe, doyen 
Bodroux. 


Pade. 
Sehneider 
FACULTE DES LETTRES 
М. Arnould М. Laumonier. 

PRAGUE (Prag, Autnche) 


ACADEMIE DES SCIENCES 





м. 1. Sobotka, 
chnique de 
RENNES 
FACULTE DE, DROIT 
M. E. Worms", professeur honoraire, corres- 


pondant de IInstitut. 
FACULTE DES SCIENCES 
MM. E.Joubin, doyen. — MM. Lebesgue. 


Bordas. Le Roux. 
Bouzat. Lesage. 
Cavalier Манга! п. 
Criŝ. Moreau. 
Daniel, Perrier. 
Guitel. Seunes. 
Lacour Thomas. 
ROME (Roma, Italie) 
М. С. В. Мея. 


SAINTPETERSBOURG 
(S. Peterburg, Russie) 


ACADEMIE IMPERIALE DES SCIENCES 


М. Lamansky, professeur ĉmerite de VUni- 
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DE ĜIA NASKIĜO KAJ ĜIS NUNA TEMPO. 


Jurnaloj ĉesiĝintaj. 





Sole en ksperanto- 








La Esperant 1889, Nurenbergo 
(Germ) 

La Stenografiisto, 1904, Amster- 
dam (Hol.) 

Revuo Internacia, 1902, Bystrice 


Hostyn (Aŭstr.) 
Revuo Universala, 


(Franc.) 
Trumpetisto, 1904, Tirnovo (Buigar.) 


1904, Havro 


Nacjezsperantaj. 


Bohema Esperantisto, 1902, Bys- 
rice Hostyn (Aŭstr.) 

Esperantaj Sciigoj, 
(Germnan.) 

Esperanto, 1902, Santander (Hispan.) 

Esperantiste Canadiene, 1901. 
Montreal (Kanad.) 

Germana Esperantisto, 
Bystrice Hostyn (Aŭstr.) 

Kalejdoskopo dela Esperanti 
stoj. Askersund (Sved.) 

La Lumo, 1901, Montreal (Kanada) 

Monata Revuo Esperantista, 
1903, Sodertelge (Sved.) 

Mond!imgvisto, 1891, Solio (Buigar.) 





1904, Berlin 


1902, 


Munhena, Esperantisto. 1903, 
Munheno (Germ.) 
bole en Esperanto. 
Espero Katolika. 1903j, monata. 


Red. Em. Peltier. Jarabono 2 ir. 50 с. (l rub- 
lo). Tours, France (Tur, Franclando), 72, rus 
de Halles. Devizo de ĵurnalo:—Unum ovile et 
unus pastor (unu ŝafaro kaj unu paŝtanto). 
Celo: unŭigo de katolikoj per Esperanto. En- 


havas precipe originalan esper. literaturaĵon. 
Havas specialan fakon: Universala Korespon- 
dado (U. K.), dank'al kio ĉiu abonanto pa- 
gante por ĉiu vorto kvin centimojn (2 kop.) 
povas komuniki al ceteraj legantoj de E. K. 
ĉion, kion li volas. 

lnternacia Scienca Revuo, 
1904 j, mon. Red. d-ro P. Fruicher. Jarab. 7 
frank. (2 rub. 80 k) Paris, France (Parizo, 
Francl.), b-d St. Germain. Estas eldonata sub 
patronado de sciencularo el tuta mondo kaj 
liveras por legantoj la bezonatajn specialajn 
vortojn, modelajn sciencajn tekstojn, tradukon, 
resumon kaj analizon de plej gravaj kaj inte- 
resindaj sciencaj verkoj, jus aperintaj en la 
mondo. Ĉiumonata amplekso de ĵurnalo—-32 
paĝoj. La unua esperanta scienca ĵurnalo. 


La Juna Esperantisto, 1903j, 
dumon. Red. H. Holder. Jarab 2 frank. (80 
kop.) Genĉve, Suisse (Ĝenevo, Svislando), Ave- 
nue de Vollandes. Celas disvastigadon de Es- 
peranto inter gejunuloj kaj estas ilia oficiala 
organo por korespondado. 

Lingvo Internacia, 1395, dusem 
Cenvala kaj plej malnova jurnalo. Red. d-ro 
P. Fruictier. Jarab. 5 (rank. (2 rub.) Paris, 
France (Parizo, Francl.) 33, rue de Lacepede. 
Enhavo: Sciencaj artikoloj, bei-literaturo, 
ezio. miksaĵo, movado esperantista kaj cet: 


Literatura Biblioteko de L. l. 
1904 j, dusem. Red. d-ro P. Fruictier. Jarab. 
2 fr. 50 c. (1 rub.) La sama adreso. Estas 
eldonata ĉe Lingvo Internacia, kiel paga aldo- 
mo al ĝi. Ambaŭ ĵurnaloj estas presataj en 
propra esperanta presejo en Parizo, por aĉeto 
de kiu fondiĝis en pasinta jaro akcia presa 
esperantista societo. 





pa- 





Revuo lnternacia de Steno- 
grafio, 1904, Rotterdam, Hollande (Rotter- 
damo, Hollando). Heerenstraat, !. Red. S. 
Vnes. Jarab. 3 frank. (l rub 29 kop). Spe- 
ciala scienca ĵurnalo. 
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Nacie—Esperantaj. 





Antaŭen Esperantistoj! 1903}, 
mon. en lingvoj hispana kaj esper. Red. d-ro 
F. Villareal. Jarab. 3 fr. (l rub 20 k.). Lima, 
Perou, (Lima, Peruo), Suda Ameriko. Str. Lar- 
tiga, 106. Esperantista movado. literatero miksa. 


Ĝesky Esperantista, 1904, mon. 
en lingvoj ĉeka kaj esper. Red. Th. Ĉejka. 
Jarab. 3 fr. 50 c. (l rub 40 kop) Bystrice 
Hostyn. Moravie Autriche (Bystrice Hostyn, 
Aŭstrujo). Esperantista kroniko, sciencaj kaj 
teknikaj artikoloj, bel-literaturo. Fako. Organi- 
zado de Korespondado (O. K.). 





Ĉilio Esperantisto, 1904, mon. 
en lingvo hispane kaj esper. Red. Sepulveda 
Cuadra. Jarab. 1 fr. 50 c. (60 kop). Santiago, 
Chili 

Esperanto, 1905, dusem., en lingvo 
rusa kaj esper. Red. d-ro 1. D. Ostrovski. 
Jarab. 8 ir. (3 rubi.) Jalta, Krimeo, Russie, 
(Sinra, Poccim). Esperantista movado, propag. 
artikoloj, literaturo. 


Germana Esperantisto, 1905. 
mon., en lingv. germana kaj esper. Red. 1 
Borel. arab. 4 frank. (1 rub. 60 k.). Berlin, 
Allemagne (Berlino, Germ.) 95, Prinzenstrasse. 
Esperantista kroniko, propagandaj artikoloj li- 
teraturo. 


La Alĝera Stelo, 1905, dusem., 
en lingvo franca kaj esper. Red. A. Capĉ. Jar- 
ab. 3 frank (l rub. 20 kop.) Alĝero, Algerie 
LAlĝero, Alĝerio). Afriko. Esperanta kroniko, 
propag. artikoloj. 

La Belga Sonorilo, 1902, mon., 
en lingvo flandra. tranca kaj esper. Red. ] 
Jamin. Jarab. 3 frank (1 rub. 20 k) Bru- 
xelles, Belgique (Bruselo, Belg.) 31. rue de Pat- 
riotes. Esper. kroniko, propag. artik., literaturo. 


La Ĥolanda Pioniro, 1903, tri- 
mon., en lingvo holanda kaj esper. Red. D. 
Uitterdijk. Jarab. 3 frank. (1 rub. Z0 k.) Hil- 
versum, Hollande (Hilversumo, Hoilando) De- 
vizo de jurnalo—la estonto estos nia. 


La Meksika Lumturo, 1904, en 
lingvo hispana kaj esperanto. Red. d-o A. 


Vargas. Jarab. 3 fr. (1 rub. 20 kop) Santa 
Rosa Necoxtla, Ver. Mexique (Santa Rosa 
Necoxtla, Meksiko) Centra Ameriko. Esper. 


kroniko, propag. artik., literaturo. 


La Suno Hispana, 1903, mon., en 
lingvo hispana kaj esper. Red. Jimenes Loira. 
Jarab. 3 frank (1 rub. 20 kop.) Valencia, Es- 
pagne (Valenco, Hispan.) Esper. kroniko, pro- 
pag. artik., literaturo. 

La Svisa Espero, 1903, mon. en 
lingvo franca, germana kaj esper. Red. Jh. 
Renard. Jarab. 2 fr. 50 c. (l rub.) Geneve, 
Suisse (Ĝenevo, Svisl.) 8, rue de Vieux Col- 
lege. Esper. movado, literaturo. 








La Esperantista, 1902, mon, en 
lingvo itala kaj esper. Red. grafo Alb. Gallois. 
Jarab. 4 fr. (1 rub. 60 k.) Rionulato, Italie, 


L'Esperantiste, 1898, mon., en lingvo 
franca kaj esper. Red. L. Beaufront. Jarab. 5 
tr. 50 e. (1 rub. 40 k.), kun membra kotiz. 
por Franca Soc. por propag. de Esper—4 fr, 
(l rub. 60 k.) Louviers, France (Luvieurs, 
France) —Detala esper. kroniko, literaturo, pro- 
pag. artikoloj, fako-— Internacia Korespondado 
Esperanta (J. K. E). 

Rondiranto, 1902, mon. ilustrita, en 
lingvo bulgara kaj esper. Red. G. Oreŝkov. 
Jarab. 4 fr. (1 rub. 60 k) Plovdiv Bulgarie 
(Plovdivo, Bulgar.) 


Ruslanda Esperantisto, 1905, 
mon., en rusa kaj esper. lingvoj. Red. d-ro 
A. Asnes. 

Th» Briush Esperantist 1905, 


mon., en lingvo angla kaj esper. Jarab. 3 fr, 
(1 rub. 20 kop.) London W, Angleterre (Lon- 
dono W, Analujoj 14. Norfolk Street Strand. 
Esper. kroniko, propag. artikoloj, literaturo. 


The Esperantist, 1903, mon., en 
lingvo angla kaj esper. Jarab. 4 tr. (1 rub. 
60 k.) London, Angleterre (Londono, Anglujo) 
41, Outer Temple. Red. Bolingbroke Mudie. 


Esperanta Ligilo, 1904, dum. pre- 
sata laŭ Braille, por blinduloj, en lingvo es- 
per. kaj franca. Jarab. 3 frank (1 rub. 20k.) 
Paris, France (Parizo, Francl.) 12, rue Souff- 
lut. Red. Jh. Cart. Esper. kroniko, literaturo. 
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Esperagtista Movado 





e 
Азстр( я. — Эсперантсюй NMpaxcxiŭ Aŭstrujo. Esperantista Praga Klubo 

Kay6» ocHOBAND 18a oTabnezia: — Depeyo 10145 du filojn: „Unuan Virinan Grupon" 

Женскую Грунлу“ и „Группу для Пильзена kaj „Grupon por Pilzeno kar ĉirkaŭaĵoj 





и окрестностей". Членами первой- слуша- 
тельницы эспер. курсовъ г. КивоЁЕ въ „Му- 
тео 4е Маогцек“ — и послфдней, — лица, со- 
стоящя на курсахь г. Кищек въ Пильзен" 
Kpomb Toro, читаются два параллельн. 
эспер. курса въ Прагь въ женскихь клу- 
бахъ: Богемскомъ и Американо-Богемсномт. 
Be Klatovy yenbumo фунешонируеть Bene- 
panrekiŭ Orynenvecxl4 Kpyxokn. Osuako- 
мившись съ языкомъ Эсперанто по доклалу 
о немъ г. Алфери, Центральное Богемское 
Педагогическое О’во объщало свое содъй- 
стые распространению Эсперанто. Имфются 
курсы яз. Эсперанто для слпыхь въ Ин- 
crw1yrb Klar, въ Прагь. Первое Австр/йское 
О-во въ Вруннф готовить ЗЭсперантскую 
выставку и просить Эслер. О-ва и отдЪль- 
ныхь лишь присылать все, могущее послу- 
жить ея успьху по адресу предсЪдателя 
Jan Kajŝ, Brinne, Morave, Aŭtriche. 





Алжиръ. (С*з. Афр.), Недавно зышель 
въ свфтъ эсперантск!й двухнедфльный жур- 
wan» „La Alĝera Stelo", основанный и ре- 
дактируемый Еглезю Сар. Съ 15 по 26 Ап- 
рёля въ г. АлжирЪ, въ роскошном NOMB- 
щени Торговой Палаты, состоится Эспе- 
рантская выставка, устраиваемая мЪстною 
группою. Инишаторомъ выставки является 
HAU'b неутомимый соратвикъ, капитан 
Capŝ. 


Англ: я. Примкнуешая всего лишь деа 
съ половинсю года къ эсперантекому дви- 
жен Англя поражаеть необыкновенно 
быстрымъ распространещемъ въ ней языка 
Zenepaero. British Esperanto Assocation ma- 
считываеть нынЬ болфе 37 различныхь 
тородоРь, имфющихь эсперантсюя группы, 
изъ коихъ большинство, конечно, въ кон- 
тинентальномь государств, три въ Инди 
и одна въ АвстралИ, а именно: въ БомбеЪ, 
Удипи, Коломбо (о-въ Цейловъ) и въ Мель- 
бурнЪ. ПоспЪ этого совсёмъ неудивительно, 
что въ Англ выходить уже два прекрас- 





Membroj de la unua —aŭskultantinoj de esper. 
kursoj de s-ro Kuhnl en „Muzeo de Napr- 
stek" kaj de lasta—personoj, vizitantaj la 
kursojn de s-ro КайсК еп Pilzeno. Krom tio, 
oni donas du paralelajn esper. 
Prago en vinnaj kluboj: Bohema 
Schema. En Klatovv sukcese funkcias Espe- 
rantista studenta Pondo Konatiĝinte kun lingvo 
Esperanto el raporto pri ĝi de s-ro Alteri, 
Centra Bohema Pedagogia Societo promesis 
sian kunhelpon por disvastigado de Espe- 
ranto. Fariĝas kursoj de lingvo Esperanto por 
blinduloj en Instituto de Kiar, en Prago. Unua 
Aŭstra Societo en Bruno pretigas Esperantan 
ekspozicion kaj petas esperantistajn S-ojn kaj 
apartajn personojn elsendadi al ĝi ĉion, povan- 
tan akceli ĝian sukceson, laŭ adreso de prezi- 
danto Jan Kajs, Brinne, Moravie, Aŭtriche. 








Alĝerio (Nord. Afr) Nelonge aperis 
esperanta dusemajna ĵurnalo „La Alĝera 
Stelo“, fondita kai redaktata de s-ro Ernesto 
Сарё. 

De 15 ĝis 26 Aprilo en urboalĝero, en 
luksa salono de komerca ĉambrego, efektiviĝos 
grava Esperanta ekspozicio, aranĝata de loka 
grupo. Iniciatoro de ekspozicio estas nia sen- 
laca kunbatalanto, kapitano Cape. 





Anglujo. Aliĝinta al esperantista mo- 
Vado apenaŭ du kai duono de jaroj, Anglujo 
trapas min per neordinare —rapida disvastiĝo 
en ĝi de lingvo Esperanto. British Esperanto 
Assocation nun kalkulas plu, ol 37 diver- 
sajn urbojn, havantajn esperantistajn grupojn. 
el kiuj plimulto. en kontinenta regno. 
tri en Hindujo kaj unu en Aŭstralio, kai nome: 
en Bombeo, Udipi, Kolombo (insulo Cejlono) 
kai en Melburno, Post tio-ĉi tute ne estas 
mirinde, ke en Anglujo eliras jam du bonegai 


certe, 
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ныхь эсперантскихь журнала: — The Espe- 
rantistt 4 „The British Esperantist" —'4 co 
дня па цень ожидается появлеще новаго 
журнала „1-&Танропда Кеуцо“ подъ редактор- 
STBOME Grey. 





Бельг1я. Помимо существующихь де- 
вЯТИ зсперантскихь группь, въ Брюссель 
основалась спещальная Эсперантсная Кому- 
нисто-Анархиетская групла, органъ которой 
| [пзитде, не признающи войны, напечаталь 
объ Эсперанто полную энтузазма статью. 
Профессора Doyers m L. Blanjean, nepsuŭ 
ax Ĉepenrk w noenŝamiŭ eo AnTeepneys, 
8» Hbueuxomi О-вЪ произнесли очи объ 
яз. Эсперанто. Газета L'Opinion Liberale, 
выход. въ Намурь, напечатала пространную 
статью о международномъ языкь съ выво- 
домъ весьма благоприятнымъ для Эсперанто. 
Прекрасно о немъ отозвалась также Ант. 
верпенская rasera—La Metropole. 








Болгар! я. Издававшйся уже peris 
годъ прекрасный иллюстрированный эспе- 
рантсюй Xypwanp „Rondiranto“, senbacraie 
встрытявшихся затрудненй, пересталъ вы- 
ходить; но редакщя надфется черезъ ньно- 
торое время продолжить издаще. Ревакторъ 
Г. П. Орфшковъ въ Пловдив® просить насъ 
объявить, что онъ зысылаеть прежые го. 
довые хомплекты журнала: 1-й за 5 фран- 
новъ (2 рубля), 2-й — за 4 и посльщый 
(шесть №№) за 2 франка. 

Г. Николевъ въ Софи приступаеть къ 
изданию эсперантскаго журнала „La Unua 
Paŝo", 

Венгр[я. Два профессора Коложвар- 
скаго Университета и два члена Венгерской 
Akanemin Наукъ подписали декларашю Де- 
легаши о введешм международнаго вепо- 
могательнаго языка. 





Венецуэла (Южн. Ам.). Въ тородь 
того жг наименованя основалась первая 
зсперантсхая группа—,Ртодтезо“ 


Герман: я. Основалась новая зспер 
труппа въ Зоррпдел. Въ Берлин, профес- 
<оръ Шмидть открыль эсперантеще курсы, 
Слфпые Городекаго Ичститута (Stadtische 
Blindenanstalt) c» большим энтузазмомъ 
изучають нашь языкъ и основали у себя 
небольшой зсперантсый кружокъ. 
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esperantaj ĵurnaloj: „The Esperantist" kaj 
„The British Esperantist", kaj de tago al tago 
oni atendas aperon de nova ĵurnalo—- Tut. 
monda Revuo“ redaktota de s-re Gray 








Belgujo. Pretere de ekzistantaj 





| паб 
esperantistaj grupoj, en Bruselo fondiĝis spe- 
ciala Esperante koministe — anarĥia Grupo 


kies organo L'[nSurge, ne. koniesanta militon: 
enpresis pri Esperanto plenan de entuziazmo 
artikolon. Profesoroj Doyers kaj L. Blanjean, 
la unua en Serengo kaj la lasta—en Antver. 
peno, en Germana societo faris paroladojn pr 
Esperanto. Gazeto —„L'Opinion Liberale“, elir. 
en Namuro. enpresis detalan artikolon pri jn- 
ternacia lingvo kun konkludo, tre favora por 
Esperanto. Bonege pri ĝi skribis ankaŭ Ant- 
verpena gazeto -La Metropole. 





Bulgarujo. Eliranta jam trian jaron Бо- 
nega ilustrita esperanta ĵurnalo — „Rondiranto“, 
en sekvo de diversaj malhelpaĵoj, ĉesis eliradi; 
sed redakcio esperas post kelka tempo daŭrigi 
ĝian eldonadon 

Redaktoro G. P. Oreŝkov en Plovdivo pe- 
tas nin anonci, ke li elsendas la melnovajn 
jarkolektojn de ĵurnalo: 1-an por 5. irankoj 
(2 rubloj), 2-an—por 4 kaj la lastan (ses nu- 
meroj) por 2 frankoj. 


G. Nikolev en Sofio intencas eldonadi 
esperantan ĵurnalon—La Unua Paŝo. 


Hungarujo. Du prefesoroj' de Kolojvara 
Universitato kaj du membroj de Hungara Aka- 
demio de Sciencoj subekribis la deklaracion 
de Delegacio por enkonduko de internacia 
helpa lingvo 








Venecuelo (Suda Amer.) En urbo kun 
la sama nomo fondiĝis. unua esperantista gru- 
po-Progreso. 


Germanujo. Fondiĝis nova grupo espe- 
rantista en Gŝppingen. En Berlino. profesoro 
Senmidt malfermis esperantajn kursojn. Blin- 
dulo; de urba institute (Stadtische Blindenan- 
stal) kun granda entuziazmo ellernadas nian 
lingvon kaj fondis malgrandan esperantistan 
rondon. 
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Tonnauais. Профессоръ Рота Nieu- 
wenhuls, y4acraosapmiĥ въ РимЪ на Кон- 
грессЬ Сощалистовъ. убЬдился въ необхо- 
димости вейтоальнаго языка аля интерна- 
шюнальной народной парти. Вожди местной 
сощальной парти уже приступили къ раз- 
смотрьнию и сразненро всфхъ существую- 
щих системъ искусственнаго язька, дабы 
лучшую изъ никь зеести BO всеобщее упо- 
треблене. Православная хрисЧанская парт я 
вЪ своемь журнал „Мировая борьба“, вы- 
ходяшемь въ Пурмерендф и проповъдую- 
WEM» вегетаранство и библию, любезно 
предоставило ощинъ столбець для постоян- 
наго печатания эсперантскаго текста. 











Испантя. Прекратившзяся временно 
acnep. rasera „La Suno Hispana“ вновь лоя- 
зилась и вышель уже 3-й 





я №. Недавно от 
печатана адресная книга членовт мъстныхь 
эспер. группъ. 


Wrania. Въ Неаполь. въ скоромъ вре- 
мени выйдеть въ сзфть подъ редакщею 
Giovanni Qacciapuoti m Raffaele Bagnulo osan 
эсперантская газета съ весьма разнообраг- 
ной м интересной программой. 


Мексика. Эслерантская газета, „1а 
Meksika Lumturo" вступила во второй годъ 
своего существования. Основывается эспер. 
группа ev Gvanaĥvato. XKypyanv „Renaci- 
miento", Buzonsui/ er Montrej, suepruvuo 
пропагандируеть яз. эсперанто. Вице-Прел- 
съдатель группы въ Зама Rosa Necozla 
т-нъ L. Laimiog покинуль ло домашнимъ 
обстоятепьствамь свой постъ и переселился 
зъ Межсо, куда и просить адресовать на 
его имя частную корреспондумщию. 





Никараша. В» cronmub этой респу- 
блики, въ Марациа, ЕБа Pudre основала 
эсперантскую группу. 


РоссЕя. Распроетранеме языка аспе- 
ранто въ Росби до настоящаго времени 
не подается точному учету, велЪдствйе paz- 
розненности эсперантскихъ дъятелей; но 
мы, прежде всего, позвсляемъ себЪ напом- 
вить, что къ нашему д®лу весьма сочув- 
ственно отнесся Президенть Россйской 
Императорской Анадемм Наукъ, Его Им- 
ПЕРАТОРЗКОЕ Высочество Великй Князь 
Константинь Константиновичъ, разрфшив- 





Hollando. Profesoro Domela Nieuwen- 
huis, partopreninta en Romo en socialisto 
kongreso, konvinkiĝis pri neceseco de neŭtrala 
lingvo por internacia popola partio. Estroj de 
loka Sociala pario jam komencis trarigarda- 
don kaj komparadon de ĉiuj ekzistantaj siste- 
moj de arta lingvo, por enksnduki la plejbonan 
en la komunan uzadon. Ortedoksa kristana partio 
ĉn sia ĵurnalo: „Mondbatalo“, elranta en Pur- 
merendo kaj predikanta vegetariecon kaj bi- 
bion, aminde cedis unu koloneton por ĉiama 
enpresado de esperanta teksto, 





Hispanujo. Tempe ĉesiĝinta espera 
gazeto „La suno Hispana“ reaperis kaj 
ris jam Ne 3. Nelonge estas presita adreslibro 
de membroj de lokaj esper. grupoj 





Italujo. En Napolo, baldaŭ aperos sub 
redaktado de Giovanni Cacciapuoti kaj Ra: 
faele Bagnulo nova esperantista gazeto kun 
tre diversspeca kaj interesa programo. 





Meksiko. Esperanta gazeto—,La Mek- 
sika Lumturo" eniris duan jaron de sia ekzis- 
tado. Fondiĝas esper. grapo en Cvanaĥvato 
Ĵurnaio „Renacimiento“, eliranta en Montrej. 
energie propagandas lingvon Esperanto. Vice — 
Prezidanto de grupo en Santa Rosa Necoxila 
s-ro L.-Lamicq forlasis pro hejmaj cirkonstan- 
coj sian oficon kaj translokiĝis en Mexics'n. 
kien li petas adresi al lia nomo privatan k5- 
respondon 








tiu ĉi 
fondis 


En ĉefurbo de 
Evo Ridce 


Nikaragvajo 
respubliko. en Nanaqua, 
esperantistan grupon. 





Ruslando. Disvastiĝo de lingvo Espe- 
ranto en Ruslando ĝis nuna tempo ne per- 
mesas fa elkalkulon en sekvo de 
disunuiĝo de esperantistaj agantoj, sed ri. 
antau ĉio, permesas al ni rememorigi. ke a! 
ria afero tre favore ekrilatis Prezidanto ĉe Rus- 
landa Imperiestra Akademio de Sciencoj, Liz 
Imperiestrida Moŝto, Granda Princo, Konsian- 
tin Konstantinoviĉ, jam antaŭ lenge perm зима 
al sro У. V.de Maynov traduki er lingvon 
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шй уже давно В. В. Майнову перевести 
на яз. Эсперанто два свои произведен: 
„Возрожденный Манфредъ“ и „Въчная 
жизнь“, извъстныя въ русской литературь 
поль скромнымъ инишаломъ: К. Р., въ те- 
кущемь же году, въ бесёдь съ посЪтившимъ 
нашу столицу знаменитьмъ англйскимь 
адвокатомъ, Вице-Президенть Лондонскаго 
Эсперантскаго О-ва, г-номъ Полленъ, выс- 
казапь готовность соафйствовать услёху 
нашего мроваго nima въ Росси, 9 чемь 
намъ лично передалъ наефщавний каждую 
среду собраны Общества „Эсперо“ г. Пол- 
лень. На основаши изложеннаго и посту- 
лившихь въ О-во „Эсперо“ корреспонденшй 
можно смфло утверждать, что, несмотря 
на небдагопрятное обстоятельство, кахъ рус- 
ско-японская война, и политическое воз- 
рожден! нащей родины, поглотившее внима- 
не передовыхь людей, интересъ къ языку 
Эсперанто въ Росби очень великъ,  такь 
наприм%ръ: въ хонць минувшаго года оф. 
фищально открылись отдфленйя О-ва „Bene. 
ро" въ Воронежь, Ригь и Ялть и частные 
эсперантскте кружки въ ВяткЪ и Тифлись. Ръ 
текушемъ году возобновилось отдълене въ 
МосквЪ, открылось въ Взршав® и ожидается 
открыце отдфленя въ ВильнЪ. Ведутся зс- 
перантеже курсы Огородникова и Авилова 
e» Barkb w Тифлис®. Въ С.-Петербургь 
вышелъ издаваемый д-ромъ И. Островскимь 
русско-эсперантскй журнал „Езрегалюо“. 
Секретарю О-ва „Эсперо“ доктору А. И. 
Аснасъ разрёшено издавать на язык Эс- 
перанто медицииск!й журналъ подъ назван!- 
емъ „Кигаскио, пцегласца. тефста теушо.* Въ 
Баршав® г. ОрловскИй ходатайствуеть о раз- 
рьшен(и издавать польско-всперантскй мур- 
налъ. Главнымь Управлещемь Почть и 
Телеграфовъ разрЪшено подавать телеграм- 
мы на язык Эсперанто. Бъ скоромъ вре- 
мени выйдеть изъ печати; „Эсперанто въ 
въ 10 уроковъ,*--ТЬ. Сам, переведенное 
съ французскаго языка на руссвй Жуко- 
вымъ (Переросле, Вологодской губ) 

















Петербургскй ежемъсячный журналь 
.Вёстникь Знамя“ паеть въ текущемь 
гоу повписчикамъ, въ видЪ приложения, 
спешально обработанный учебникь яз. Эс. 
перанто, а также, какь Римеюй журналь 
„Всемрный Почтовый Союзъ“ регулярно 
пенатаеть статьи на Эсперанто. 








„Esperanto“ du siajn verkojn: „Renaskita 
Maniree" kaj „Vivo eterna", konatajn en rusa 
literaturo sub modesta inicialo: K. В. en ku- 
ranta do jaro, dum interparolado kun vizitinta 
mian ĉefurbon fama angla advokato, Vice- 
Pri zidanto de Londona Esperantista Sociero, 
S-ro Pollen, esprimis promeson kunhelpadi al 
nia mondafero en Ruslando. kion al ni per- 
zone diris vizitadinta ĉiumerkrede kunvenojn 
de societo „Espero“ s-ro Pollen. 

Laŭ ĉio dinta kaj ricevitaj de societo 
Espero“ korespondaĵoj oni povas kuraĝe cer- 
tigi, ke malgraŭ malfavora cirkonstanco. kiel 
ruse-japana milito, kaj la politika renaskiĝado 
de nia patrujo, kiu ensorbis atenton de 
progresemaj homoj, intereso al lingvo Espe- 
tanto en Ruslando estas tre granda, tie! 
ekzemple, en la fino de pasinta jaro oficiale 
malfermiĝis filioj de s-o „Espero“ en Voro- 
nejo, Rigo kaj Jalto kaj privataj esperantistaj 
tondoj en Vjatko kaj Tifliso. En kuranta jaro 
renaskiĝis filio en Moskvo, malfermiĝis en 
Varsovio kaj devas malfermiĝi en Vilno. Fari- 
ĝas esperantaj kursoj de s-roj Ogorodnikov 
kaj Avilov en Vjatco kaj Tifliso. En St.-Pe- 
rburgo eliris eldonata de d-ro J. Ostrovski, 
ruse-esperanta ĵurnalo „Esperanto“, Al sekre- 
tario de s-to „Espero“, doktoro А. |. Азпез 
estas permesita en lingvo Esperanio eldonado 
de medicina ĵurnalo sub titolo „Kuracisto, 
internacia medicina revuo“. [in Varsovio 3-го 
Orlovski klopodas pri permeso eldonadi pole- 
esperantan ĵurnalon. Ĉefa Administrado de 
Poŝtoj kaj Telegrafoŭ permesis sendadi tele- 
gramojn en esperanto. En baldaŭa tempo en 
Pererosle de Vologodska gubernio aperos el 
presado en rusa lingva „Esperanto en dek 
lecionoj“ deTh. Cart, tradukita el franca lingvo 
de M. Ĵukov. 




















Peterburga monaĵa ĵumalo „Sciiganto ĉe 
Scio" donas en kuranta ĵaro por sia abonan- 
taro, kiel aldonon, speciale ellaboritan lernoli- 
bron de lingvo Esperanto, kaj same, kiel Riga 
jurnalo „Tutmonda Poŝta Unuiĝo”. enpresa- 
ĉas konstante la artikolojn en „lisperanto" 
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Сальвадоръ (Южн Ам.) По pacno- 
ряженю Министерства Промышленности, 
Rikardo Соугоеа АБНИ въ г. Санъ Сальва- 
дорь, въ помфшени Нашенальнаг Инсти- 
тута по средамъ, четвергам и субботам 
читалъ лекши о языке Эсперанто передь 
многими профессорами и частными лицами; 
ожидается въ скоромъ времени преподаване 
этого языка въ учебныхь заведеняхь упо- 
минаемой выше республики. 


Франи! я. Если, скажемъ такъ, родиною 
языка Эсперанто была Poccig. ro sa6oTAM- 
BOK матерью его и колыбелью безспорно 
была Франшя; сс свойственнымъ ей тонкимъ 
Художественнымь чутьемъ съ первыхь же 
лЬть опубликован этого языка подмфтила 
въ немъ генальное твореме съ блестящею 
будущностью, Съ 1898 гола во Франши и по 
настоящее время съ замфчательною аккурат- 
ностью выходить ежемфсячный эспер. жур- 
Hane — „L'Esperantiste“, a 3a NoCAdANLE время 
тамъ уже HIDBETON MX MBCKOMEXO: „LinQVO 
Internacia", печатающаяся въ Ilapwxb, въ 
собственной типографии, прюбрЪтеннойсфор- 
мировавшимся Акщонернымь  Эсперант- 
скимъь Печатнымъ Обшествомт; затфмЪ, 
спешальный научный eypuans „lnternacia 
Scienĉa Revuo“, издаваемый въ Парижь 
извьстною фирмою Гашетъ, объявившей не- 
давно въ своемъ альманах денежную премо 
за лучшее сочинеше объ яз. Эсперанто; 
Espero Katolika—w»n. аббатомъ Эм. Пельтье 
и своеобразный журналь „Езрего de Kata- 
}апуо", издаваемый въ Сереть г-мъ |. Га- 
miot Ha хаталунскомъ зарфч!и и посвящен- 
ный пропагандь яз. Эсперанто. 











Франшя уже насчитываеть болфе 65 
разпичныхь городовъ, имъющихь зспераят- 
свя группы. причемъ въ одномъ Париж 
открыто болЪе 40 эспер. курсовъ. Въ Августь 
мЪсяць сего года sx Boulogne-Sur-Mer co- 
стоится, иъ присусте!и автора яз. Эсперанто; 
д-ра ПЛ. Заменгофа, большой Эсперантсий 
konrpecev. Tlo инишативь проживающаго 
BE rop. Tlapuxb npoĝ. Gaston Moch, фор- 
мируется Эслерантское Общества Мира. 


Швейцария Священникь Ее. Зсвае- 
еБегде, предсфдатель Шаейцарскаго Эс- 
перантскаго Общества, основываеть въ Же- 
невЪ Эслерантскй. Приотъ, гд® могуть гос- 
тить юноши всъхь странъ. 





Salvadoro. (Sud. Amer.) Laŭ ordonc de 
Ministraĵo de Industrio, Rikardo Goyzueta Ab- 
mih en urbo San Saivadore, en salono de Ma- 
cia lnstituto ĉiun merkredon, ĵaŭdon kaj sabaton 
legis lekciojn pri lingve Esperanto antaŭ mul- 
taj profesoroj kaj privataj homoj; — oni aten- 
das en baldaŭa tempo instruadon de nomita 
lingvo en lernejoj de supredirita respubliko. 








Francujo. Se, ni tiel diros, nasko- 
lando de lingvo Esperanto estis Rusujo, do 
zorgema ĝia patrino kaj lulseĝo sendispute 
estis Francujo kiu kun propra por ĝi sola deli- 
kata belarta sentado de la unuaj —do jaroj de 
publikigo de nomita lingvo subrimarkis en 
ĝi genialan kreitaĵon kun brilanta estonteco, 

De la 1998-a jaro en Fraucujo kaj ĝis 
anna tempo kun rimarkinda akurateco eliras 
monata esperanta jurnalo „L'Esperantiste“, 
kaj dum lasta tempo tie jam eliras kelke da 
ih: „Lingvo Internacia“, presata en Parizo, en 
propra presesejo. akirita de formiĝinta Akcia 
Esperantista Presa Societo, post, speciala 
„Scienca Revuo", eldonata en Parizo de kona- 
ta firmo Hachette et K-o, anoncinta nelonge 
en sia almanako monan premion por pli bona 
verko pri lingvo Esperanto. „Espero Katolika“ 
eldonata de abato Em. Peltier kaj, enfine, sia- 
speca ĵurnalo: „Espero de Katolunjo", eldo- 
nata en Ceret (Orientaj Pirineoj) de s-ro 
L. Lamiot en katalunja idiomo kaj tute dedi- 
ĉita por propagandado de esperanto. 


Francujo jam kalkulas plu, ol 65 “diver- 
sajn urbojn, havantaio esperantistajn grupojn 
kaj en sola Parizo estas malfermitaj plu, ol 
40 esper. kursoj. En monato Aŭgusto de jena 
jaro en Boulogne—sur-Mer efektiviĝos en apu- 
desto de aŭtoro de Esperanto, doktoro L. M. 
Zamenhof, granda Esperantista Kongreso. Laŭ 
iniciato de loĝanta en Parizo profesoro Gaston 
Moch. formiĝas Esperantista Societo de Paco 


Svisujo. Pastro Fr. Schneeberger, pre- 
zidanto de Svisa Esperantista Societo fondas 
en Ĝenevo Esperantan Hejmon, — kie divers- 
landaj junuloj povas ĝui gastamon. 
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Шзец:я. Въ Шоецуи, помимо уже су- 
ществующихь трехъ эсперантсчихь группъ, 
зъ февралЪ мысяць ссновались новыя грул- 
лы въ Sundsvall 4 Hudiksval. Bi гор. 
Кайапатв открылась группа при хрисцан- 
скомъ союз юношей. Въ газет „Kamra- 
1ер“ появилась сер! статей Конрада Гучге, 
поль общимъ назьзщемь „Зсперанто въ 
пять уроковъ." — Предполагается изваше 
сперанто-шведской пропагандой газеты. 








Sinonia. По частнымъ с5ЪДЪНЯМЪ изъ. 
Япови, мъстные студенты готовять иъ из- 





Svedujo. En Svedujc, krom jam ekzis- 
tantaj tri esper. grupoj, en monato februaro 
fondiĝis ncvaj grupoj en urboj Sundsvail kaj 
Hudiksvall, 

En urbe Kartahamn maljermiĝis ĝrupo ĉe 
Kristana Junulara Unuiĝo, En cazeto „Kam- 
ralen“ aperis serio de arti de Konrado 
Ŭuthe sub titolo— 
Oni intencas eldonadcn “de 
propagonaa gazeto. 








esperante-svedo 








Japanujo. Laŭ privataj sciigoj el ja 
panujo, lokaj siudentoj pretigas la eldonadon 





AAMIO 2CNEPAKTCKO-AMOKCKIK пропагананый de esperarto—japana propaganda jurnalo. 
Man». 
Paapuno. Binlripo. 
Terme Ari 


LASTAJ NOVAĴOJ: 
VLADIVOSTOKA FILIO DE S-TO „ESPERO“ 





Общество „Dcnepo“ въ С.-Петербург 
получило афишу зсперантснаго концерта- 
бала. состоявшагося во Владивосток® 2-го 
апрьля 1905 г. Инишаторомъ этого KOK- 
церта-бала быпъ извъстный и энергичный 
предсълатель общества „Эсперо” во Вла- 
дивосток® г. $. Постникоеь. НесомнЪнно, 
что успьхь этого концерта достигь цъли, 
ибс быль устроень для упучшешя мате- 
риальнаго состоянйя псижатрической боль- 
ницы въ Никольскь-Уссурйскь. 


La s-to „Espero“ en Peterburgo ricevis la 


aŭŝon pri esperantista koncerto-balo, jam 
efektiviĝinta en Vladivostoko la 2-an aprilon 
de 1905 j. La iniciatoro de tiu ĉi koncerto- 


balo estis la konata kaj energema prezidanto 
de s-to „Espero“ en Vladivostoko s-ro Р. Post- 
nikov. Sendube, ke sukceso de tiu ĉi koncerto 
atingis la celon, ĉar ĝi estis aranĝita por pli- 
bonigi la meterialan staton de psikiatria mal- 
sanulejo en urbo Nikolsk-Usuriisk'o. 


—La— 


TIPLISA FILIO DE STO „ESPERO“ 


Существовавш И до сихъ поръ въ Тиф- 
лись частный кружокь эсперантистов 
приспаль въ общество „Эсперо“ въ С.-Пе- 
тербургь оффишальное заявлеше о жела- 
ши основать въ ТифлисЪ постоянное отдЪ- 
nenie общества „Эсперо“. Срели лицъ, под- 


писавшихь это заявлеше, фигурирують 
имена извьстныхь эсперантистовъ, какъ 
напримфръ, генералъ-лейтенанть Pime- 


тинъ и преподаватель гимнази г Ави- 
„ловъ. 





La ekzistinta ĝis nuna tempo en Tifliso la 
privata rondo de Esperantistoj alsendis soci 
ton „Espero“ en Peterburgo la avizon pri 
deziro fondi en Tifliso konstantan filion de 
s-to „Espero“. lnter personoj, kiuj subskribis 
tuin ĉi avizon sin trovas la nomoj de konataj 
esperantistoj, kiel ekz. Generalo-Leŭtenanto 
Reŝetin kaj Instruisto de Gimnazio s-ro 
Avilov. 
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li de marto post la tagmezo ĉn Amueno mortis 
Jules Vernes. 


Изъ Амьена, во Франщи, мы полу- 
зили печальное извфете, «re ll марта 
посл® полудня скончался на 77 году 
свсей зизни Вернъ, почетный 
предсфшатель Амьенской эсперантсной 
труппы и извъстный романисть, авторъ 
„Дьти капитана Гранта: 80.000 миль 


въ 80 дней вокругъ свЪта 


Жюль 





подъ водою: 
и др. весьма увлекательныхь произве- 
денй. Фабула романовъ этого писателя 
всегда была высоко нравственна и обо- 
тащала читателей полезными позна- 
ням, 

Какъ нашъ единомышленникь и ли- 
сатель Жюль Вернъ еще долго не умреть 
въ нашей памяти 

Миръ его праху! 







El Amieno, en Franclando, ni ricevis 
malĝojan sciigon. ke 11 de marto post 
tagmezo mortis en 77 jaro de vivo Jules 
Vernes, honora presidanto de Amiena grupo 
esperantista kaj fama romanisto, aŭtoro de: 
Infanoj de kapitano Grant; 80.O0O mejloj 
sub akvo; dum 80 tagoj ĉirkaŭ mondo kaj 
aliaj, tre forlogantaj verkoj. Fabulo de 
tomanoj de jena verkisto ĉiam estis alte- 
morala kaj riĉigadis legantaron per utilaj 
scioj. 


Kie) nia samideano kaj verkisto, Juies 
Vernes ankoraŭ longe ne mortos en nia 
memoro. 


Pacon al lia cindro! 


—-— 


По оффишальнымь свъднямь въ бою 
у Муклена пропалъ нашъ едивомышлен- 
никъ (8617) старшй врачъ 35-го восточно- 
стрылковаго попка Николай 
Журавиевъ. Неизвьстно 
ранень или захвачены въ 


сибирскаго 
Александрович 
убить лм 
плфнъ японцами 

Докторь Н А. 
добровольнаго отъзда на Дальнй Восток 
жилъ тъ Ковн& и усердно работалъ для 
нашего дфла. 

Ковенске  эсперантисты 
сердца выражають соболфзноваше семьф 


onu. 
Журавлезь до своего 
оть всего 


т-на Журавлева и надфются, что онъ жизъ 
и вскорф возвратится въ Росс!ю. 
Борисъ К. 


7 o 


Laŭ oficialaj sciigoj, en la batalo ĉe Muk- 
den perdiĝis nia samideano (8617), ĉefkura- 
cisto de 35-a Orient-Siberia pafista regento 
Nikolaj Aleksefeviĉ Ĵuravlev. Oni ne scias. 


ĉu li estas mortigita, vundira aŭ kaptita de 
ljaponoj. 
Doktoro M. A. Ĵuraviev ĝis sia memvola 





forveturo en la Malproksiman orienton loĝis 
en Kovno kaj fervore laboris por nia afero. 


Kovnaj esperantistoj esprimas tutkoran, 
kondolencon al la familio de s-ro Ĵuravlev kaj 
esperas, ke li estas viva kaj baldaŭ revenos 
en la Ruslandon. 

Boriso K. 





Kotesponda fako 


La celo de korssponda lako estas la unuiĝo de tutmonda esperantistaro per reciproka korespondado. 
Tial ni korege petas ĉiujn kiel ruslandajn, tiel eksterlandajn esperantistojn, sendadi al mi siajn adresojn, 


legeble skribitajn. 


Por enpreso d'adreso en la korespondan fakon ni petas sendi al ni la poŝtmarkon de 10 kon. valorc. 
La alilandaj poŝtmarkoj estas ankaŭ akceptataj por ilia nominala valoro. 


de landoj, eni 


AFRIKO 
Alĝerio. 
Gvineo franca. 
Kanariaj Insuloj. 
Kongo. 
Madagaskaro. 
Transvaalo. 
Trinidado 
Tunizio. 

AMERIKO. 
Argentino. 
Bolivujo. 
Brazilujo. 
Ĝilio. 
Gvadalupo. 
Kanado, 
Meksiko. 
Nikaragvajo, 
Peruo. 
Salvadoro. 
Unuigitaj Ŝtatoj 
Urugvajo. 
Venecuelo 

AUSTRALIO; 

Melburno. 
Nova Zelando. 


AZIO. 
Arabujo. 
Cejlono. 
Filipinoj. 
Hindo-Ĥinujo. 


NOMARO 





La Redakcio. 


ntaj en la fakon. 


Hindujo Orienta. 

Hindujo 

Ĥinujo. 

Japanujo. 

Persujo; 

Tonkino. 
EUROPO. 

Anglujo. 

Aŭstro-Hungarujo, 

Belgujo. 

Bosnujo. 

Bulgarujo. 

Danujo. 

Finlando. 

Francujo. 

Germanujo. 

Grekujo. 

Hispanujo. 

Hollando. 

Irlando, 

Italujo. 

Malto. 

Norvegujo: 

Portugalujo. 

Rumanujo. 

Rusujo. 

Serbujo. 

Svedujo, 

Svisuje 

Turkujo. 
OCEANIO. 

lies sous le vent. 
Kolektis Elpelito. 
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AFRIKO. (Afrique) 
ALĜERIO (A!gerie) 
Alger. 3 V'Observatoire astronomique; Eugene Gaultier 19 r. Dupuch, Emile Baxes. 
19 r. Dupuch, Alfred Beledin, commis principal des centriburions. 
26, г. Bab-Azoun, Ernest Cur€ (Maison Larade et С°.) 
26, r. Bab-Azoun, Charles Hĉrou (Maison Larade et C!) 
Muller, officier d'Administracion du 
9 r. de Strasbourg Louis Vaqnon. propriĉtaire-viticulteur. 
Marc Vincentelli, inspecteur des contributions. 
17 b-d Gambetta, A. Cape. 
rue Augustine, Emile Foussat. 
7. rue Jenina, Arthur Schmetz. 
Birtouta Ruez. 
Constantine l, me d'Aumale, A. Baissac 
Ighil-Bouzerou par Fort National, M. Laurent Manin. 
La Meskiana Vonstantine, Victor Caroli, administrateur de commune 'mixte. 
Mustapha pres Alger, 42, rue Michelet. Babou, representant. 
Alfred Coulon, instituteur, ecole de la r. Daquerre. 
27, rue Aubert, Auguste Moinard. 
Phillippeville G. Fenech. 
SaintEugene 37, route Malakoff, M-lle Louise Thomas. 
Tlemeon (Oran) Desire Hilbert. 














M. Gaston. 
GVINEO FRANCA (Guinĉe (rancais) 
Cayenne Administration penitentiaire, E. Bardoulet. 
Kanakry M. Baudinet Felix. 


Max L. Blondeel. 
M. Bridgman. 
Cartron Jules. 
Delage. 
M. Demarest. 
KANARIAJ INSULOJ (Gran Canaria) 


Las Palmas Str. Nĉrez Galdos 33,—Alfredo Cabrera. 
Eriana, 39, F-no Jgnacia de Lara. 
Apartado, 5.—Angel Rodriguez Alvarez. 
Str. Triana 70 et 72, Fernando Gonzales Correa. 
Str. Terrero, 14, Esteban Hernandez Baez. 
Santiago, Valles Arŝvalo, profesor de la Escuela Norma 
KONGO (Coago) 
Shangugu  (Lae Kiou] Francois Hela. 
у MADAGASKARO (Madagascar) 
Diego-Suarez M. J. Laurent. 
TRANSVAALO (Transvaal) 
Johannesburg S. Alnca—Central Telegraph Ollice A. F. Whiteside. 
TRINIDADO (Trinidad) 
Portof Spaia (Trinidado) George A. Messerly 
B. W.J, Francis W. Messerly. 
Herminio Lopez O'Connor, esq- 
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TUNIZIO (Tunisie) 


Tunis 5 r. Amilar, D-r T. A. Zammit. 
43, Souk-el-Kababjia, A. Erguez. 
Instituto de Kartago. Edm. Poulai 





AMERIKO (Ameriqne) 
ARGENTINO 
Chacabuco Circulo de Obreros. Enrique Brusĉs. 
BOLIVUJO (Bolivie) 
La Pax Albogado, Victor Munoz. 
BRAZILUJO (Brŝsil) 


Antonina — Parana —Thiaga Peixoto, commerciante. 
Bello Horizonte (Beliche Mineiro) Minas Geraes F. A. Deslandes. 
Cataguazes E. F. Leopoldina—D-ro Ignacio Martins, inĝeniero. 
Cidade de Uba Minas Geraes, rua de S. Jos, 38, Joŝo Ernesto. 
Granja Ceara, Seminario Fortaleza —-Jose Carneiro da Cunha. 
Chaval Estado do Ceari, Jose Corfirio de Motta. 
Ferro Leopoldina Minas Ceraes, E. Serena. 
Parnahiba Piauhy F-no Dalila C. Veras. 
Esmerino Aquiar de Moraes, stud. 
Paty do Alferez Rio de Janeiro, Josĉ Felippe d'A. Coutinho 
Estado de Rio Janeiro, Jose Figueira de Vasconcelos. 
Piu dos Ferros Rio Granda do Norte, Manoel Acrisio Xavier Bezerra. 
F-no Emilia Xavier Bezerra. 
Pelotas 7 e. nue Andrade Neves М. Р.—] da Cunha, 





ĈILIO (Chili) 
Santiago Casilla 1679, Luis Sepulveda Cuadra. 
Casilla 1481, Armand de Goyereche. 
GVADALUPO (Guadeloupe) 
Terre de Haut Saintes, Louise Chabrie. 
KANADO (Canada) 


Manitoba Deloraine—Roger Gooland. 

Montreal = P.Q. Canada 45 M-c Gill. College av.—T. H. Turnock, esq. 
813, Mount Roya! Av. L. Laroze. 
894, Ontario E. N. Cusson. 


Toronto Post Office H. G. Chevalier. 
Quebec 25, Stanislas str. ] W. M. Wallace. 
Sorel Boite 178,—loseph Lĉon Lizotie. 





МЕКЗКО (Меха 


Mexico E. Lamicq: 
Cap. Roma 2049, Luis N. Nuiz. 
Nogales (Ver) A. Morin. 
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Orizaba 1-a San Miquel. s-no E. O. Mendizabal. 
l-a Зал Miquel. 37, по Carmen Hernander. 
1-a Reforma 23, Valeriano Romero. 
„Aw. Libertad, 36, Eno Guadalupe Couto. 
Santa Rosa Necoxtla Ambrozio Vargas. 
Jose R. Avalos. 
Prbo. Fernando Blanco. 


NIKARACVAĴO (Nikaragua). 


Managua, f-no Eva Е. Ridge. 
PERUO (Perou). 


Lambayeque Auguste Leon. 

Lima Roberto Santisteban Rastor. 
Apartado 927 y 937, Federico Villareal. 
Strato Lartiga, 105, Antonino Alvarado. 
Calle de Mercedanias, 356 Espinoza Ramon. 
Calle del Serrano, 297, Ernesto Villareal. 
Calle de la Riva, 89, Eduardo Garcia. 
Calle de Malambeto 156 (Esquela) Luis Cueto. 
Calle de Piura (Escuela Pardo) Celso Mena. 
Calle de Casma, 140, Francisko Rodriguez. 
Galle de la Pena Oradada, 339, Ricardo Noel. 
Calle de san Andres (Colegio Americano) Auguste Cadenas. 


SALVADORO (Salvador). 
$an Salvador 5 n. Avenida sur Ne 24, Ricardo С. Abrill. 
UNUIGITAJ STATOJ (Etats Unis) 


Allston Mass. T. H. Matchett. 
Baltimore М. О. 1205 North Charles str. Clinton B. Burgess. 
Brooklia — 34, Green Sueet, John Twombly 
Cleveland (Ohio) 151, Jolsom str. John H. Vich. 
Werstern Reserve University 1. L. Burgehoff. 
Easr des Angeles (Cal) co M. Welter C. Brand. 





Lewiston = (Maine) 135 Oxford str. l. A. Ouellet. 
Minnesota, —Vesely, Martin George Vikla. 
Меж ]оек 256, West 57-th str Henry G. Pilfard M. D. 


150, East 8 st. Street, Max Talmey. 
Philade!pfia (Pensylvanie) 1713 n 26 th. str. fno du Laux. 


URUGVAJO (Uruguay). 


Montevideo 77, Calle Zabala C. Charrier. 
25, Calle de Mayo, 280, Rafael Favaro. 


VENECUELO (Venezuela). 


Porlamar (Margarita) via Trinidad B. H. ]. George O. Messerly. 
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AŬSTRALIO (Anstralie). 
Melbourn Oswilda Ruma, Cartton.—Jobn Booth. 
NOVA ZELANDO (La Zelanda). 


Aukland Roland St.-Clair. 





AZ10 (Asie). 

ARABUJO (Arabie) 
Aden, Captain H. E. Jacob. 

CEJLONO (Ceylan). 


Anuradhapura Charles Stenter. 


Colombo = Barnes Place. l. A. Wylie, accountant. 
Surveyor General's office, A. E. Wackrill. 
20, Rosmead Place. C. Taith Vackrill. 


FILIPINOJ (Philippines). 
Manilla 161, Victoria street Walled city Simeon Garcia Roxas. 


HINDO-ĤINUJO (lado-Cbine). 


Langlo par Touraa (Annam) Louise Bianco 
Mytho (Cachinchine) Ch. F. Frediani. 

Г. Barlet. 

М. Gaubet. 
Saignon (Indo Chine) A. Grisoli. 

М. Orisoli. 


M. Poinsignon. 
Philippe Terramorsi 
M. Vincensini, 
M. Meric. 
Charles Ŝisco. 
M. Falcucci. 
M. Carlotti. 
108, rue Catinat Louise segondo Mordaci. 
153. = Vincent Vert. 
Travinh Bonaventure, Pangrazi. 
Magistraat I. Beziat. 
Georges Gaudin. 


HINDUJO ORIENTA (lndes orientales neerlandaises). 
ava Pandeglany. Bantam (Residency lrland) Ned. Indien A.C. A. Boers 
glany. 


HINDUJO (lndiaj: 





Assam М. Attaree Khat. Singribari Hat. F. Mangaldai. 


5+ 


Bombay 


Calcutta 
Salem 
Singapore 


Shanghai 


Nagasaki 
Okayama 
Tokyo 
Jokohama 


Tokyo 


Teheran 


Hanoi 


Barbados 
Bedford 


Brighton 
Bristol 
Brixon 
Bournemouth 
Ciifton 
Deal 
Devon 
Derby 
EastHam 
Exeter 
Herts 


Ilford 
Keighley 


Kensington 
Kent 
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Suny Houx. Apollo Bunder. 

107.08, Churney Wadi. Miss B. A. Engineer B. A. 
19, Balaram Ghose's str. Shambazar. l. B. Banerjea. 
Arunasala Asari sir. T. Adinarayana Chettiar 

E. Margery. 


ĤINUJO (Chiae). 


Customs House. E. Gordon Lowdiv. 
Sous officier 18 regiment d'infanterie coloniale. 
10-e compagnie brigade d'Occupation,—s-ro Elie Martin. 


JAPANUJO (lapon). 


Nigashi. Jamate N: 1 Kaiseigakko. Alphonse Mistler. 
Sanyŭji, Edward Gauntlett. 
56, Miogadani. Koishikawa. Emile, Sage. 
184, A. Jatozaka. L. Stornebrink. 
184, Bluff (-noj G. Stornebriok. 
M. Stornebrink. 
R. Stornebrink. 
P. O. Box, 285, Van Doorn. 
Universitŝ Imperiale Louis Bridel, prof. a la Fak. de droit. 


PERSUJO (Perse). 





Banque internationale de commerce de Moscou, M. M. Abesgus. 


TONKINO (Tonkin). 
G. van Cronenberg. 





EUROPO (Europe) 

ANGLUJO (Angleterre) 
B. W. J. The Wharf. Henri C. King 
18 str. Peteis, Joseph Cmolan Shape. 
28 str. Peteis, Rose Eva Shape. 
Sussex, 22 Buckinghame Place, Clarence Smith. 
Kingswood, Charlton road 5, Charlton Terrace, Pillinger. 
S. W. 69 Augell road, Attoh Ahuma. 
Hampshire, 4 str. Johns Wood road,—John F. H. Woodward, 
Bristol, 14 Whathey road C. G. Thomas. 
8, Sandown Terrace, Charles E. Cowper. 
46, Palace Avenue, Paignton,—Edwin Couch. 
Asylum Mickleover. Richard Legge. 
Essex, Caledon road. 43. William K. H. Ebdon. 
79, Bath road, George Tacchi. 
Caldecote Towers, Buckey Heath, Watford. Miss M. S. Gnifiths 
32, Oswald road, str. Albans —Josiah Catton 
Essex, 5 Rutland road.—John Kent 
Jorks 45, High Street, T. Car. 
33, Rupert Street. A. Eduarte Smith. 
W. 22 Maclice road,——S. Maitland 
63. Eflingham road Lee. C. W. T. Reeve. 
Margate 43, Dane Hill. 8. H. Emptage. 
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Knottingley The Vicarage, S-no Egerton. 


Liskŝard 


Liverpoo! 


London 8. W. 


Luton 
Midilesbroug 
Nottingham 
Oxford 
Plymouth 


Preston 
Shrewsburg 
Somerset 
Tundbridae 
Ycovil 
Worthing W. 
Wakenfield 


Brno 
Brŭnn 


Budapest 


Chanavice 


Fore Street, W. H. Huddy. 

Post Office, John Francis Smythurst. 

49, A. Grove str. R. J. Lloyd. 

33, Druden road, R. A. Croston. 

Swanley, 44. Church Street, E. Jones 

2, Cupar road Battersea, Alex. E. Lee. 

64, Strafford road, Acton, John. A Pear. 

170, Evering road, Clapton. F. Crook. 

170, Clapham Park'road. P G. Bacon 

15, Stravordale road, Higibury. Andrew Jennings. 
М. E. Leytonston, 14 Percy r-d., Herber: Farni 
W. C. 23, Upper Redford. Place, C. Stuart Menteath. 
3. М. Clapham, 30, Gauden road, s-no A. A. Cowan. 
Brockley, 113, Broakspears road, L. K. Suteliif. 
Beds, 10, Grove road, W-m J Warren. 

“forks, St. Paule Vicarage H. T. W. Butler. 

303, Leaton boulevard, Cecil Frice. 

Trinity College, H. E. Flecker. : 

13, Connaught avenue Mutley.—Lilian Holt. 

6, Barton Crescent, Mannamead, M-rs Sybil A. Thill 
18, Seaton Avenue, J. J. Underhill. 

36, Beatrice Avenue W. H. Woordzell. 

34, Greenbank Avenue A.C. Body. 

Montrosse Terrace N. J]J. Wibberley. 

Studio, 26, Fishergate. Miss P. Mayor. 

Castle Street. The White Studios, A. J. Hulme. 
Wellington, E. Bond. 

Weils 46, Eridge road, F. Francis. 

The Park, H. W. Southcombe. 

Heene road, Rosario W. Pilling. 

Yorks East Ardsley. Adeley Hous, T. Hoskison. 











AUSTRO-HUNGARUJO (Autriche-Hongriej. 


IMoravie) Krona 61--2. Eduard Zatezky. 

Postdirection, Departament V. Hans Ludvig, k. k. postassistent. 
4, Elisabet pl. Francisko Urtel. 

IV, Waczi ut. 177, Leopold Ottahal. 

IV, Eguetem ut. 4, Franklin tars, fno Katalin Lunczer, Josefo Schworci 
УП. Sosika u. 21 T. $. Mor Guttmann. 

IV, Egyetem ut. Franklin t. Vilhelmo Langenthal. 

VII, Csomori, ut. 20, Johano de Kunz. 

VI, Jzabella ut 82 T. 9, Andreo Varju. 

1У. Realtanoda ut. 5. Augusto Marich. 

IV, Kiralyi Pal ut. 1, s-no Jozscine Fodor. 

IX. Ulloc, ut. 105 t. 6 Erzsebet Bathi. 

Jos. Pesek. 


Ĉeske Budejovice (Bohem) Lannova tr. ĉ. 357 Frantiŝek Svaĉina. 


Debreezen 
Jindr-Hrader 
Golŝ Jenikov 


Peterfia, 15 Stefano Too. 
(Bohem.) J. V. Stejskal. urednik. 
Jndrich Novak. 


Grossmergtha] 155, losef Zosel. 
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Klatowy. Prazske predm. 65, Nohejl Hanuŝ. 

Kromeriz — (Morav) F-no Emma Rakovicova. 

Litomysl (Bohem) P-ro Ant. Bezpalce. 

Losina p. Stahlavy (Bohem) Alois Brejcha, ridici unitel. 

Lwow Gali.io. Zamarstynow, ul. Lwowska, 27,—Maryan Krykilwicz. 
„UI. Milhowskiego, 2, Euzebiusz Kehmann. 

С 1ти: 1 (Morav.) Gustav Havlik. k. k. Landesgerichtsrat. 

Pilsen Lochotin, (Bohem) Frant. B. Hamacek, obchodnika spisovatil. 

Praha (Bohem) 360—1, Persŝtyn. Frantiŝek Saŝek. 

Reichenberg (Bohem) Bergeigasse 8, Rudolf Richter. 

Tabor (Bohem) Emanuel Unger, stud. de gimnazio. 

Wien V. Zentagasse 1, Juan Romanowicz. 

Vlaŝim (Bohem) Alexander Bernkopf. 


Zakopane  Galicya ul. Koscielisha, 42. loze Haslowski. 
Zdar Mesto Ant. Beneŝ. 
BELGUJO (Belgique) 

Anvers 115 r. de la Province (sud) Josefino de Belder. 

25 r. du Jardin—Andre Cassiers. 

26 r. Basse, Albert d€ Preter. 

8 pl. de la Comedie, Ernest Leclercq, docteur en medecine. 

20 r. Van. Ersborn, D-ro Van der Briest Willem. 

Rempart des Beguines, 67. Leopold Rene Germain. 
Bruxelles — 4, av. Paul de Ĵaes, Arthur Baie. 

52 r. du Grande—Hospice, Lucien Christianis. 

31 cr. des Patriotes, Lois Vandersleyen. 





15 r. d'Angleterre, William Goldmann. 

57—59, quai aŭ bois a bruler, Lucien Christiaens. 
Gand Tue Rooyghen, 106. Cyrille Devos. 
Jemappes Jules Tiercet, directeur de Brasserie. 
Jxelles 34, rue Godecharle, Leon Carlier. 
Lede Flandre orientale. Amand de Cuyper, etudiant. 
Libge 142. bd. d'Avroy, laseph Petit 

23, rue des Franchimontois, Mathien Croisier. 
Louvain 89, rua de Namur, Rene de Keyser. 


r. de Namur, 205, Georges Blaise. 
r. de Namur, 205, Auguste Blaise. 


Malines pres d'Anvers r. Ste Catherine 11, Aime Schuerwegen. 
r. Leopold, 71, D-ro Lucien Ortegat. 
Mons 47. bd. Charles— Quini, Virgile Urbain. 


St Amandsberg Gent, Mauritz J. C. Devos 
SaintQilles 2 r. du Metal, Emile Chapelier. 
2 r. du Metal, s-no Emile Chapelier. 
Saint Gilles—Bruxelies 12. rue de Westphalie, J. Verbanck. 
BOSNUJO (Bosnie) 
Srebrenica (Aŭstr. Hung.) Bohumil Svasta, pharmacent. 
Josef Studeny. 


Oscar Fogatschwig. 
(Daŭrigota). 


PR roia p 


Доза. ценз. 1 Мая 1905 года. Тип.-Лит. Д. П. Вейсбругъ, Троицк просп. 14. 


P. Fruictier. Esperanta Sintakso. — . 60 


A. Grabowski. Kondukanto de la 
internacia parolado kaj antologio. — „ 80 


Labiche et Legouvŝ. Cikado ĉe 
(a E SUE ~: 


Leibniz. Monadologio; trad. de R? 


BolraGo; ; zino sru o6 3 au == 325 


Lermontov. Princidino Mary: kajero 
п? 1; trad. de E. de Wahl . . — „ 30 


X. de Maistre. Vojaĝo interne de 
mia ĉambro; trad. de Sam. Meyer. — „ 30 


Moliĉre. L'avarulo; trad. de S. 
Meyer, . Tono aca a le = 190 


Ch, Perrault, Kato kun botoj . — „20 


Rakontoj pri feinoj; trad. de 


S-ino Sarpy... s. .. —D.40K. 


Puŝkin. Ŝtona Gasto; trad. de N. 
Borovko (n! 34)... .. . —, 20 


Shakespeare. La ventego: trad. de 
A. Motteau. .,....., [, 30 


Sieroŝevski (Vaclav). La fundo 
de l'mizero, trad. de Kabe. . . — „30 


Virgilio. Eneido, lib. l, li; trad. 
de D-ro Vallienne . . .. — 25 


Esperantaj prozaĵoj .. ... . lo, — 


Esperanta frazlibro de l'turisto (nova 
eldono) , . . . o... —. ZO 


Byron. Kain, poezio; trad. de A. 
Kofman (n? 94) (Eldono de s-to 
Espero) . ipa 2a 9 | 


Devjatnin. Nevola mortiginto 
(iDAŬIS a mo pak 58 =. id 


Garŝin, Kvar tagoj, Attalea prin- 
ceps, trad. de Kazi-Girej (n?93). — „ 50 


A. Grabowski. La Liro de la 
Esperantistoj (n? 63) . 

Hom ero. lliado, trad. A. Kofman 
2 kajeroj (n! 76) 

Puŝkin. Botis Godunov; trad. de 
Devjatnin, 2 kajeroj (n? 75) 


Lermontov. Demono. uad. de V, 
Devjatnin 


H. Sienkiewicz. Janko muzikanto 
B. Prus. La nova jaro; trad. de 
AL Grabowski (n? 44), . 


Societo Espero. Jarlibro 1897, 
enhavanta leteron kaj poezion de 
D-ro Zamenhof (п 109). 

Tolstoj. Dio ĉiam veron vidas; 

trad. de Lojko (n 80) 
Unua brandfaristo: trad. de 
Burenkov (n? 92) 

W.W aher. Esperanto-eesti ŝonastik 
(vortaro esperanto-esta) (n? 78). 
H. JOrgensen. Worterbuch Espe- 

ranto-Deutsch . „ 


L. Zamenhof. Wĝrterbuch Deutsch- 
Esperanto .....,. 


NI. 


Naziko. 





. 20 


~= 3 Jil 


=. 90 


Por fortepiano kaj vaĉo (teksto Esperanta). 


CI. Adelskold kaj V. Langlet 
Kanto ai la flago de l'paco (4 voĉoj) 

Cl. Adelskold kaj L.Zamenhof. 
La Espero, himno de la Esperan- 
tistoj м. 

В. Deshays kaj L. Zamenhof. La 
vojo 


B. Fjodorov kai А. Ejodofov 
Buliĝas kiel blanka bed' 


l 


. 20 


Диты жишиь обозиачены безь перегылки. Выондаются также паложеннымя пламежела. 


КОНТОРА ЭСПЕРАНТО, С.-ПЕТЕРБУРГЪ. 





Высылаеть наложен. плат. учебникъ 45 к. Курсь 3 р. 50 x. Портреть д-ра Заменгофа 


40 x. „Penso Esperanto“ (Mya. Kseca) 45 x. Kokbepru Эсперанто 50 шт. 50 к., 


100 шт. 75 к. 


ТРОИЦКАЯ ТИПОГРАФИЯ. 


снабженная  эсперантск. 

шрифтомъ, принимаетъ пе- 

чатане книгъ. брошюръ и 

т п. на Международномъ 
язык 


ЭСПЕРАНТО. 


Аккуратное выполнеше заказовъ. 
ЦЕНЫ УМФРЕННЫЯ 


PRESEJO TROIGKAĴA. 


havapta esperantistajn like- 

rojo, akceptas diversajn pre- 

sajn laborojn ep internacia 
"lingvo 


ESPERANTO. 


Ĝiuj mendoj estas akurate farataj. 
MODERAJ PREZOJ. 
— 
Vizitkartoj en Esperanto por 100 ekz. kun 
transendo—l rub. 


Визнтныя карточки съ эслерантсхимъ тек- 





стомь. оть | р. за 100 шт, съ пересылкою. 


Gi nm jek 


St.-Peterburvo ftroiekij prospekt, 14- O.-NesepoyNe. TpOznKId MULI, 1. 
Открыта подписка на 3-й, 1905 г. 
„Вестнике 


надоня подъ редакщею В. В. БИТНЕРА 


Hamosnp, ежемфсячи, лит. худож. и попул. = { 48 книгъ 
м В ЗВ, и DNA NIA“ въ Tono a пития 
О EKZIS seneo mpanio 


проф. Гаахе х „Жизнь европ. каровов»*. Kpomb того. „Самоучитель живописи м рисоваж“, „Учебник 
стенсграфим, искусство быстр. записыванн человфч. рёчи „Новый учебкикь неждународиаго языка. 
„Эснеранто“. ^ Е 
i дая самообразовашя": 1) Проф Сицьобось и лроф. Метэнъ. 
ТО Ен. „ЗИДЕБЛОНеДЕЧ, DIONIOGRA “теме метовя гы 1908 в Уч 1.2) Пр. dra- 
марюнъ. „Лекщы по астрономи”. Съ картами зв%зан. неба. 3) Д-ръ филос Зйзенбансл, „Психоломя и 
логика“. -`4}) Проф. Кальфуръ Стюарт. „Курс физики”. в 2 част. 4. Ц -5] Проф. Сеньобосъ и проф. 
Метань „Современная истори” ч. .--6) „Систематич. словарь юридич. нвукЪ" въ $ ч. 9. 1. Государе 
ствен. право {форны правленйя, разныя конституми и ср.). права и обязанности, тражданмня. > 7) Проф. 
Воммёли, „Истормя раст. царства. Изпоротниин, хвойных. Оплодотнорен!® цптковыхь. -8) „Систем, слов. 
юрнц. наукъ", ч. "Основы законовЪдьня. Ознакомлеше съ руск. законорат. —9) Проф Гюонтер?. „Физит. 
география".--10} „Систем. слов. юрид. наукъ' Il, саравочная (формы плов. бумагъ, отвзты на частн. 
случая Юрид. практики я пр.)- 11} Проф. Освальдъ, „Школа хим!“ Хнм!м неорганическая, 1:2) Карль 
Кеутска. „Очерки политвч. экономи". Легкое, живое и популярн. изложена, масса рисунк., портретов 
1 M ЧЬИ Вфетн. Зная“, омъющая въ виду широкое образовазне" 1) Больше. „Происхожл. 
| челов ка“. —„Будущиость челов%чества. —2) Ир. Моше. „Couianoria“. —3} Д-р 
Целль. „Укъ животныть*..-4) Проф. Бальфурь Стюартъ. „Курст физики”. въ 2 4., +. 1. — 5} Бельше 
«Поогребсь дарвинизма», 0) Проф. Льесъ. „Статистима и ея задачи“. - 7) Проф. Узльдстинъ. „Нскусст. 
зъ ХХ стольии, —8} Пелиссьс. „Литер. школы“, въ 2 ч., ч. . Классицизм, псвадоклассицо лирики 
лирич. драма. —9] 3. Кей, 1. Тииъ м др. „Воспитаые и самовоспит. чел.  гражл Цль жизни. — 10) Со- 
щальн. мораль. Декши разн. проф. —11} Пепдисье. „Лит школы“, ч. И. `Истар!я, крит. старый и новый 
романъ, позыя, драма. —12) Пр. Арнольдъ. „Зчоха возрожаения и гуманизма“ = 
Сверсь перечисленныхь 36 вк. прилож. еше „Словаре научн термин. иностр. слозз и выражен й" во- 
шедшихь въ употр. въ рус. яз Uro касается самого „В. Зн.* (12 кн.]. то в% противопаложность друг. 
„тоистымъ" жтри, ок главное внимане обраш ы2 популяриз. знамя и ознакимл. со всфии пит.-научи. 
Чечен. берлетр. же стоить ма втор. планЪ. С'атьи въ журн. не велики и разнообравны, больнии же 
‘поплисч. восполняется между проч. отдфлами: иБзаимопомещь читателей» в „Отвфты“. 
Поадержна стремленя къ знанно въ широкомъ снысль слова. отражеще жизни и духовн. запросоть 
общества, всестороннее освьшеч!е зопросовъ дёйствктельн.-вотъ зав. „B4CTH. Знамя". 
Подлисная ифна ка 1908 г. {48 ки.) со „Словар. иностр. спозь” безь дост. 1 


Тр. съ дост. и пер, $ р. за 
"pau, LI p. Разовочка mo 2 р. за четперть года. (-Петербургь, Кузвечный, # 


sarne ua Е Тат а принимастся поиска на новый, выдоляшй 
а 2% 1 ноября 1904 г. общественно-политич. органъ. 
бе ть 99 
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